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1 Informaţii referitoare la 
siguranţă

 Aceste instrucţiuni de utilizare pot fi descărcate în 
alte limbi din baza de date pentru Documentaţia tehnică 
(www.draeger.com/ifu) în format electronic sau 
procurată gratuit ca şi exemplar tipărit (nr. comandă 
90 33 656) de la Dräger.

 Manualul tehnic (nr. comandă 90 33 665) poate fi 
descărcat în limbile selectate din baza de date pentru 
Documentaţia tehnică ( www.draeger.com/ifu ) în format 
electronic.

1.1 Informaţii privind indicaţiile de 
siguranţă şi indicaţiile de 
avertizare

Indicaţiile de siguranţă şi indicaţiile de avertizare vă 
avertizează în privinţa pericolelor şi vă dau instrucţiuni 
pentru utilizarea sigură a produsului. În caz de 
nerespectare se pot produce vătămări ale persoanelor 
sau avarii ale bunurilor materiale.

1.1.1 Indicaţii de siguranţă
Acest document conţine secţiuni cu indicaţii de 
siguranţă care vă avertizează de pericole. Tipul de 
periculozitate şi urmările în caz de nerespectare sunt 
prezentate în fiecare indicaţie de siguranţă.

1.1.2 Indicaţii de avertizare
Indicaţiile de avertizare se referă la paşii de manipulare 
şi avertizează faţă de pericolele care pot apărea la 
executarea paşilor facuti în utilizare. Indicaţiile de 
avertizare sunt prezentate înaintea paşilor facuti în 
utilizare.

1.2 Indicaţii de siguranţă 
fundamentale

– Înaintea utilizării produsului, citiţi cu atenţie 
prezentele instrucţiuni de utilizare şi instrucţiunile de 
utilizare ale produselor aparţinătoare.

– Respectaţi întocmai instrucţiunile de utilizare. 
Utilizatorul trebuie să înţeleagă integral instrucţiunile 
şi să le urmeze întocmai. Produsul poate fi utilizat 
numai în conformitate cu scopul de utilizare.

– Nu aruncaţi instrucţiunile de utilizare. Asiguraţi-vă că 
utilizatorii păstrează şi folosesc în mod 
corespunzător instrucţiunile.

– Acest produs poate fi utilizat numai de către 
personalul instruit şi specializat.

– Respectaţi reglementările locale şi naţionale 
referitoare la acest produs (de ex. IEC 60079-14, 
EN 60079-29-2, EN 45544-2).

– Numai personalul instruit şi specializat are dreptul 
să execute verificarea, repararea şi mentenanţa 
produsului în conformitate cu instrucţiunile de 
utilizare şi manualul tehnic.
Efectuarea lucrărilor de mentenanţă care nu sunt 
descrise în instrucţiunile de utilizare sau în manualul 
tehnic de utilizare este permisă numai de către 
Dräger, respectiv de către personalul de specialitate 
instruit de Dräger.
Dräger recomandă încheierea unui contract de 
service cu firma Dräger.

– Pentru lucrările de întreţinere şi reparaţii, utilizaţi 
numai piese şi accesorii originale Dräger. În caz 
contrar, funcţionarea corectă a produsului ar putea fi 
afectată în mod negativ.

– Nu utilizaţi produsele defecte sau incomplete. Nu 
aduceţi modificări produsului.

– Informaţi firma Dräger în cazul unor erori sau 
defecţiuni ale produsului sau ale pieselor produsului.

– Schimbarea de componente poate prejudicia 
siguranţa intrinsecă a produsului.

– Cuplarea electrică la aparatele electrice care nu 
sunt indicate în aceste instrucţiuni de utilizare se va 
face numai după o consultare prealabilă cu 
producătorul sau cu un specialist.

1.3 Utilizarea în zone cu pericol de 
explozie

Pentru a reduce riscul unei aprinderi a atmosferelor 
inflamabile sau explozive, respectaţi următoarele 
indicaţii de siguranţă:

Utilizarea în zone cu pericol de explozie
Aparatele sau componentele care se vor folosi în zone 
cu pericol de explozie şi sunt verificate şi aprobate 
conform directivelor naţionale, europene sau 
internaţionale de protecţie împotriva exploziilor, se vor 
folosi numai în condiţiile specificate în autorizaţie şi cu 
respectarea reglementărilor legale relevante. Nu este 
permisă modificarea aparatelor şi componentelor. 
Utilizarea de piese defecte sau incomplete este 

http://www.draeger.com/ifu
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inadmisibilă. La lucrările de reparaţii efectuate la aceste 
aparate sau componente trebuie respectate prevederile 
aplicabile.

 X-am 8000: Concentraţiile mărite de hidrogen în 
cadrul domeniului de măsurare al senzorului 
DrägerSensor XXS H2 HC pot duce la alarme false din 
cauza interferentelor la a senzorii Dräger XXS H2S şi 
XXS CO, XXS H2S-LC şi XXS CO-LC precum şi 
datorită scaderii valorilor la senzorul DrägerSensor 
XXS O2.

Atmosferă îmbogăţită cu oxigen

În atmosferă îmbogăţită cu oxigen (>21 Vol% O2) nu 
este garantată protecţia la explozie.
► Îndepărtaţi aparatul din zona cu pericol de explozie.

Atmosferă săracă în oxigen

La măsurări în atmosfere cu conţinut scăzut de oxigen 
(<12 Vol% O2) este posibil ca senzorul CatEx sa 
masoare eronat. În acest caz nu este posibilă o 
măsurare corecta un senzor CatEx.
► Îndepărtaţi aparatul din zonă.

Senzorul CatEx în mediu sărac de oxigen

În atmosferă săracă în oxigen se pot afişa valori de 
măsurare eronate.
► Senzorul CatEx este potrivit pentru măsurarea 

gazelor şi vaporilor combustibili în amestec cu aer 
(adică un conţinut de O2 ≈ 21 Vol%). Atunci când 
conţinutul de O2 coboară sub 12 Vol% sau există un 
senzor pregătit pentru O2, pe canalul CatEx se 
afişează o eroare de canal datorată lipsei de oxigen.

Calibrare defectuoasă

ATENŢIE: În cazul unei ajustări defectuoase rezultă 
valori de măsurare eronate.
► Cerinţă UE şi CSA (Canadian Standard 

Association): Sensibilitatea trebuie verificată zilnic 
înainte de prima utilizare cu o concentraţie 
cunoscută a gazului de măsurat cuprinsa intre 25 % 
până la 50 % a domeniului de masura a senzorilor. 
Precizia trebuie să fie 0 până la +20 % din valoarea 
efectivă. Precizia poate fi corectată printr-o 
calibrare.

Tag RFID (opţional)
► Tag-ul RFID nu este permis să fie citit în zone cu 

pericol de explozie.

NOTĂ
Deteriorarea senzorului CatEx!
Fracţiunea de otrăvuri de catalizator din gazul de 
măsurat (de ex. legături volatile de siliciu, sulf, metale 
grele sau hidrocarburi halogenate) poate deteriora 
senzorul CatEx. 
► Dacă senzorul CatEx nu mai poate fi calibrat la 

concentraţia ţintă, înlocuiţi senzorul.

DrägerSensor CatEx 125 PR (6812950) şi CatEx 125 
PR Gas (6813080) 
► Pentru acest aparat de măsurare gaz utilizaţi 

exclusiv senzori cu numărul serie > ARLB XXXX 
(începând cu data de fabricaţie februarie 2018). 
Aceşti senzori sunt certificaţi T4 pentru utilizare în 
zona 0.

La utilizarea senzorului PID
► Pentru a garanta o funcţionare sigură, nu este 

permis ca aparatul de măsurare gaz cu utilizarea 
senzorului PID (6813475/6813500) să fie conectat 
la temperaturi sub -10 °C.

2 Convenţii în acest 
document

2.1 Semnificaţia indicaţiilor de 
avertizare

În prezentul document se folosesc următoarele 
simboluri de avertizare pentru a marca şi evidenţia 
avertismentele textuale aferente, care necesită o 
atenţie sporită din partea utilizatorului. Semnificaţiile 
simbolurilor de avertizare sunt definite după cum 
urmează:

Semne 
de averti-
zare

Cuvânt 
semnal

Urmări în cazul nerespec-
tării

AVERTIS-
MENT

Indică o situaţie periculoasă 
potenţială. Dacă aceasta nu 
este evitată, pot apărea 
decesul sau răniri grave.

ATENŢIE Indică o situaţie periculoasă 
potenţială. Dacă aceasta nu 
sunt evitate, pot apărea 
răniri grave. Poate fi utilizată 
şi ca avertisment împotriva 
utilizării incorecte.
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2.2 Mărci

Mărcile numite sunt înregistrate în anumite ţări şi nu 
neapărat în ţara în care acest material a fost adus.

2.3 Convenţii tipografice

2.4 Glosar

NOTĂ Indică o situaţie periculoasă 
potenţială. Dacă aceasta nu 
sunt evitate, pot apărea 
daune materiale asupra pro-
dusului sau mediului încon-
jurător.

Marcă Proprietarul mărcii

X-am® Dräger

Bluetooth® Bluetooth SIG, Inc.

Text Textele, care sunt îngroşate, marchează 
inscripţii pe aparat şi texte de ecran.

► Acest triunghi marchează în indicaţiile de 
avertizare posibilităţile pentru evitarea pericli-
tării.

> Caracterul mai-mare-ca indică o cale de 
navigare într-un meniu.
Acest simbol marchează informaţii care uşu-
rează utilizarea produsului.

Termen de 
specialitate

Explicaţie

Semnal de 
funcţionare

Un semnal periodic optic (LED verde) 
şi/sau acustic.

Modul de 
măsurare

Măsurarea în una din aplicaţii (măsu-
rare, măsurare liberă, detectarea 
scurgerilor, măsurare benzen cu pre-
capilar) (numai X-am 8000).

Măsurare Măsurarea fără pompă (difuzie)
Măsurarea cu pompă (cu adaptor de 
pompă)

Semne 
de averti-
zare

Cuvânt 
semnal

Urmări în cazul nerespec-
tării

Interval de 
functionare

Ca Interval de cuprindere este 
desemnat domeniul de valori de 
măsurare în care oscilaţiile mici ale 
valorii de măsurare (de ex. zgomote 
de semnal, variaţii ale concentraţiei) 
nu determină un afişaj alternant. 
Valorile măsurate din afara intervalu-
lui de cuprindere sunt afişate cu 
valoarea măsurată efectivă.

Asistent Măsu-
rare liberă

Măsurarea cu pompa şi eventual 
accesorii (de ex. furtun, sondă) pen-
tru măsurarea liberă a domeniilor 
(numai X-am 8000).

Asistent Detec-
tare scurgeri

Măsurarea pentru detectarea scurge-
rilor (numai la X-am 8000)

Asistent măsu-
rare benzen cu 
precapilar

Măsurare benzen cu precapilar 
(numai la X-am 8000)

Vârf Valoare de vârf
Test funcţional 
rapid

Test la declanşarea alarmei.

Verificarea cu 
gaz etalon 
extins

Test de precizie şi declanşare 
alarmă.

Stare specială Dacă este semnalizată o stare speci-
ală, utilizatorul nu este avertizat faţă 
de concentraţiile de gaz care ar 
putea fi periculoase pentru el.
Următoarele funcţiuni ale aparatului 
sunt stări speciale:
Instalarea/configurarea iniţială cu PC, 
secvenţă de conectare, meniu, faza 
de pregătire al asistenţilor, asistenţii 
de întreţinere, bump test şi ajustare, 
pornirea 1 a senzorilor, eroare apa-
rat, eroare canal de măsurare.

D-Light Cu semnalul D-Light utilizatorul poate 
verifica şi afişa respectarea anumitor 
setări.

Senzori fizici Senzorii de tipurile CatEx, IR şi PID 
sunt numiţi senzori fizici. Suplimentar 
există senzori electrochimici.

Termen de 
specialitate

Explicaţie
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2.5 Prescurtări

3 Descriere
3.1 Privire de ansamblu asupra 

produsului
Graficele sunt reprezentate pe pagina rabatată deschis.

3.2 Scopul utilizării
Dräger X-am® 8000 este un aparat portabil de 
măsurare gaze pentru măsurarea liberă şi pentru 
supravegherea continuă a concentraţiei mai multor 
gaze în aerul ambiant la locul de muncă şi în zone cu 
pericol de explozie.

Cu X-am 8000 se poate executa măsurarea a până la 
7 gaze corespunzător senzorilor Dräger instalaţi 
(DrägerSensor EC, IR, CatEx, PID). Aparatul de 
măsurare a gazelor se poate folosi în regim de 
pompare (când este ataşată o pompă) sau în regim de 
difuzie.

Abreviere Explicaţie
A1 Prealarmă
A2 Alarmă principală
CSE Confined space entry, măsurare liberă 

(înainte de pătrunderea în spaţii 
strâmte)

IR Infraroşu
PID Detector cu fotoionizare
STEL Short time exposure limit, Valoarea 

limită a unei expuneri pe timp scurt (de 
regulă 15 minute).

TWA Time weighted average, Valorile medii 
pe schimb de lucru sunt valorile limită 
la locul de muncă pentru o expunere 
de regulă de opt ore zilnic timp de 5 
zile lucrătoare pe saptamana. Respec-
taţi definiţia naţională a valorilor limită 
la locul de muncă.

Grafic A
1 Afişaj 4 LED încărcare 

verde/roşu
2 Şurub de fixare pentru 

alt modul de încărcare
5 Câmp de inscripţie 

(numai X-am 8000)
3 Redresor 6 Încărcătorul prin induc-

ţie

Grafic B
1 Admisii gaz 3 Avertizor sonor
2 Mufă filetată pentru 

adaptor de pompă şi 
calibrare

4 Admisie şi evacuare 
pompă

Grafic C
1 LED verde/galben/roşu 2 LED galben/roşu

Grafic D
1 Tasta funcţională 1 3 Tasta funcţională 3

2 Tasta funcţională 2

Grafic E
1 Informaţii de stare 2 Bara de navigare

Grafic F
1 Clemă (opţională) 2 Element de prindere 

pentru curea de umăr
(numai X-am 8000)

Grafic G
1 Alarmă A1, lumină roşie 

permanentă
3 Alarmă STEL

2 Alarmă A2, lumină 
roşie/neagră alternantă

4 Alarmă TWA

Grafic J
1 Prealarmă pentru bate-

rie
2 Alarma principală bate-

rie

Grafic K
1 Adaptare (inel color gri) 3 Evacuare gaz
2 Admisie gaz 4 Şurub de fixare

Grafic L
1 Suport tub precapilar 

(numai X-am 8000)
2 Tub precapilar (numai 

X-am 8000)

Grafic M
1 Adaptor pompă (inel 

color albastru)
4 Evacuare gaz

2 Admisie gaz 5 Şurub de fixare
3 Filtru de praf şi apă

Grafic D
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3.3 Restricţiile scopului de utilizare
Aparatul de măsurare a gazelor nu este adecvat pentru 
măsurarea gazelor de proces.

Utilizarea aparatului de măsurare a gazelor în suportul 
de încărcare al unii autovehicul este admisă numai în 
următoarele condiţii:
– Semnalizarea acustică trebuie să fie dezactivată (cu 

ajutorul software-lui PC CC-Vision), astfel încât 
şoferul să nu fie distras.

3.4 Omologări
O imagine a plăcuţei de fabricaţie, declaraţia de 
conformitate, precum şi datele de sonzor relevante 
pentru măsurare se găsesc în documentaţia 
suplimentară anexată (cod articol 90 33 655).

Protecţie împotriva exploziei:
BVS 17 ATEX E 040 X certifică utilizarea prevăzută în 
zone cu risc de explozie şi funcţia de măsurare pentru 
protecţia împotriva exploziei. PFG 19 G 001 X certifică 
măsurarea lipsei sau excesului de oxigen, precum şi 
funcţia de măsurare a gazelor toxice. Gazele certificate 
şi valorile de măsurare se găsesc în documentaţia 
suplimentară anexată (cod articol 90 33 655).

Informaţii specifice CSA:
A fost verificat la precizia măsurării numai partea 
acestui aparat pentru gazele combustibile.

Omologare radio (numai X-am 8000):
Specificaţiile pentru omologarea radio pot fi vizualizate 
în meniu. Pentru informaţii suplimentare, vezi capitolul 
următor: "Apelare informaţii", pagina 319.

Accesorii relevante pentru aprobare:
Acest capitol include o prezentare generală a pieselor 
esenţiale care au certificare BVS şi PFG. Informaţii 
despre alte piese pot fi găsite în lista de piese de 
schimb sau pot fi solicitate de la Dräger. La accesorii, 
condiţiile de mediu se aplică mutatis mutandis, ca şi la 
aparatul de măsurare gaz. Pentru informaţii 
suplimentare, consultaţi: "Aparat de măsurare gaz", 
pagina 337.

Data logger nu face parte din testul de aptitudine de 
măsurare.

3.5 Etichetă
Pe eticheta redresorului este un marcaj pentru o 
etichetă de service. Aici este permis să fie lipite 
suprapus maxim o etichetă de service şi o etichetă cu 
verificarea anuala. Alte etichete, etichete conductoare 
sau etichete cu material conductor sau părţi ale lor pot 
influenţa negativ încărcarea inductivă.

 Nu este permisă acoperirea plăcuţei de fabricaţie de 
pe aparatul de măsurare gaz cu alte autocolante.

3.6 Locuri de introducere senzori X-
am 8000

4 Exploatare
4.1 Conceptul de operare
Navigarea se realizează cu 3 taste multifuncţionale şi 
bara de navigare dinamică (vezi în pagina rurmatoare 
graficul E). Bara de navigare se modifică dinamic în 
funcţie de interacţiunile posibile.

4.2 Explicaţii simboluri
4.2.1 Taste funcţionale

Descriere Număr piesă
Curea de transport 8326823
Adaptor de calibrare 8326821
Adaptor pompă cu filtru de 
praf şi filtru de apă

8326820

Încărcătorul prin inducţie 8325825

Denumire
Locul de introducere 
senzori

Ocupare

HPP 1 (High Power Port) Senzor PID sau IR
HPP 2 (High Power Port) Senzor IR sau CatEx
EC 1-3 (Electro Chemical) Senzori EC

Simbol Explicaţie
Acţiune/Confirmare Dialog/Retur la 
Meniu

Confirmare toate

În sus / Răsfoire prin afişaj

În jos / Răsfoire prin afişaj

Descriere Număr piesă
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4.2.2 Afişajele

4.2.3 Aplicaţie

4.2.4 Starea aparatului

4.2.5 Conexiune

4.2.6 Nivel utilizator

4.2.7 Afişaje în canalul de gaze

Anulare acţiune

Afişarea meniului rapid

Afişare Canal măsurare separat

Afişare toate canalele de măsurare

Mărire valoare

Micşorare valoare

Repetare funcţie

Afişare meniu

Simbol Explicaţie
Semnalizator sonor şi vibraţie pentru 
alarma de gaze dezactivate

Simbol Explicaţie
Messen

Măsurare liberă (numai X-am 8000)

Detectarea scurgerilor (numai X-am 
8000)
Măsurare benzen cu precapilar (numai 
X-am 8000)

Calibrare cu aer curat

Bump test sau Calibrare

Simbol Explicaţie
Bump test activat pe un interval de 
timp (Informaţii suplimentare pentru 
funcţia D-Light).
Nu există nici o alarmă de gaz sau 
eroare.
Activată monitorizarea intervalului de 
ajustare. Funcţia D-Light dezactivată 
(informaţii suplimentare pentru funcţia 
D-Light).
Nu există nici o alarmă de gaz sau 
eroare.

Indicaţie de alarmă

Simbol Explicaţie
Avertisment
Aparatul de măsurare a gazelor poate 
fi utilizat normal. Dacă indicaţia de 
avertizare este afişată în continuare 
după utilizare, trebuie executată o 
întreţinere la detectorul de măsurare 
gaz. Detaliile sunt afişate în meniul 
Mesaje.
Afişare eroare
Aparatul de măsurare gaz sau canalul 
de măsurare nu sunt pregătite pentru 
măsurare şi trebuie efectuată întreţine-
rea curentă. Detaliile sunt afişate în 
meniul Mesaje.
Indicaţie de informare
Detaliile sunt afişate în meniul Mesaje.

Indicaţie de alarmă STEL

Indicaţie de alarmă TWA

Raport eveniment

Simbol Explicaţie
Mod de întreţinere (acces la aparat 
prin PC sau X-dock)

Bluetooth® activat

Bluetooth® dezactivat

Legătura Bluetooth® realizată

Simbol Explicaţie
Nivel utilizator 1

Nivel utilizator 2

Nivel utilizator 3

Simbol Explicaţie
Bump test sau Calibrare reuşita

Bump test sau Calibrare nereuşita

Peste limita domeniului de măsura

Sub limita domeniului de măsura

Simbol Explicaţie
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4.3 Conceptul de semnalizare
4.3.1 Semnal de funcţionare acustic
Un semnal acustic periodic semnalizează capacitatea 
funcţională a aparatului. Semnalul de funcţionare 
acustic poate fi dezactivat. Pentru informaţii 
suplimentare, vezi capitolul următor: "Activarea modului 
silenţios", pagina 327

4.3.2 Semnal de funcţionare optic
Un semnal pulsator periodic (creşterea şi scăderea 
intensităţii) al LED-ului verde semnalizează:
– Aplicaţie de măsurare, măsurare liberă, detectarea 

scurgerilor, măsurare benzen cu precapilar activă
– Nu există nici o eroare de aparat, eroare de canal, 

nici o alarmă de gaz şi nici o stare specială

4.3.3 Semnal de funcţionare optic cu D-
Light activat

Prin activarea funcţiei D-Light utilizatorul poate verifica 
suplimentar şi afişa respectarea anumitor setări:
– Evaluarea intervalelor de testare bump test activată 

şi menţinută (setare de fabrică) sau evaluarea 
intervalelor de calibrare activă şi respectată

– Intervalul de utilizare menţinut

Funcţia D-Light poate fi activată cu ajutorul softului PC 
Dräger CC-Vision.

Semnalizarea corespunde optic cu semnalul de 
funcţionare optic.

Dacă una din condiţiile menţionate nu este îndeplinită, 
când D-Light este activat, în locul pulsării periodice a 
LED-ului verde, LED-ul verde se aprinde scurt numai la 
intervale regulate (aprindere scurtă la aproximativ 
fiecare 60 s). 

4.4 Conectarea sau deconectarea 
aparatului de măsurare gaz

4.4.1 Prima punere în funcţiune
Când aparatul de măsurare gaz este conectat pentru 
prima dată, se porneşte un asistent. Asistentul 
ghidează în cursul iniţializării aparatului de măsurare 
gaz:
– eventual selectarea limbii
– Formatul datei şi Data
– Ora

Apoi efectuaţi o primă ajustare. Pentru informaţii 
suplimentare, consultaţi: "Calibraţi aparatul de 
măsurare gaz", pagina 330.

4.4.2 Pornirea aparatului de măsurare gaz
1. Ţineţi apăsată tasta OK pentru cca. 3 s.

 Pe display este afişată o numărătoare inversă.
 Porneşte secvenţa de conectare şi faza de 

încălzire la pornire a senzorilor.

Următoarele afişaje sunt prezentate succesiv:
– Ecran de pornire
– Versiune firmware
– Testul afişajului (Afişajul apare alternant negru şi 

alb)
– Testul elementelor de alarmă (LED-uri, semnal de 

alarmă sonor şi alarmă prin vibraţii)
– Ecran informativ specific clientului (opţional şi poate 

fi configurat cu ajutorul software-lui PC Dräger CC-
Vision)

– Praguri de alarmă, STEL, TWA (dacă este 
configurat) şi factorul LIE (dacă există)

– Eventual verificarea cu gaz etalon bump test sau 
intervalele de calibrare şi preavertizări (dacă sunt 
configurate)

– Afişaj măsurare

Timpul rămas de încălzire la pornire a senzorilor este 
afişat în caseta galbenă de sus stânga.

Eroare canal

Alarmă de blocare

##### Valoarea depăşeşte limita de repre-
zentare a afişajului

Simbol Explicaţie
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 AVERTISMENT
Funcţii/setări eronate ale aparatului!
Funcţiile sau setările eronate ale aparatului pot 
prezenta pericol pentru viaţă şi/sau de explozie.
► Verificaţi înainte de orice utilizare dacă elementele 

de afişaj, funcţiile de alarmă şi informaţiile sunt 
corect afişate. Dacă unul din punctele menţionate 
mai sus nu funcţionează corect sau este defectuos, 
nu folosiţi aparatul de măsurare a gazului şi 
dispuneţi reverificarea lui.

În timpul fazei de încălzire la pornire a senzorilor sunt 
activate următoarele funcţii:
– Valorile de măsurare luminează intermitent
– LED-ul galben luminează
– Este afişată o indicaţie de avertizare
 Aparatul de măsurare gaz este pregătit de măsurare 

imediat ce valorile de măsurare nu mai pulseaza şi 
LED-ul galben este stins. Indicaţia de avertizare 
este eventual afişată în continuare, dacă există 
avertizări. Pentru informaţii suplimentare, consultaţi: 
"Apelare informaţii", pagina 319.

 În timpul fazei de încălzire la pornire alarmele sunt 
blocate!

4.4.3 aparatul de măsurare gaz
1. Menţineţi apăsate simultan tastele ▲ şi ▼ până la 

încheierea numărătorii inverse.
 Pentru scurt timp se activează alarmele optică, 

acustică şi cu vibraţie.
 Aparatul de măsurare gaz este opritt.

Sau
1. În regim de măsurare selectaţi  şi confirmaţi 

dialogul.
2. Selectaţi Oprire şi confirmaţi.

 Deconectarea aparatului de măsurare gaz fără 
avertizare prealabilă este posibilă numai dacă este 
activată funcţia Deconectare permisă cu ajutorul 
software-lui PC Dräger CC-Vision. Setare din fabrică: 
activat

 Când este aşezat în suportul de încărcare, aparatul 
de măsurare gaz este oprit automat (setare din fabrică). 
Opţional, această setare poate fi dezactivată.

 Dacă aparatul de măsurare gaz este oprit mai mult 
de 21 zile fără să fi fost încărcat, se activează automat 
modul sleep. Din modul sleep aparatul de măsurare 
gaz nu mai poate fi pornit automat cu ajutorul software-
lui PC Dräger CC-Vision sau aplicaţiei Dräger X-dock. 
În acest caz conectaţi manual aparatul de măsurare 
gaz.

4.5 Deschidere sau închidere 
sesiune utilizator

Aparatul de măsurare gaz dispune de 4 nivele de 
utilizator configurabile. Nivelele de utilizator pot fi 
configurate cu ajutorul software-lui PC Dräger CC-
Vision. Nivelul de utilizator 0 înseamnă că utilizatorul nu 
este logat. Nivelele de utilizator 1 până la 3 necesită o 
parolă pentru logare.

Implicit sunt definite următoarele parole:

 Dräger recomandă schimbarea parolei utilizatorului 
presetat după prima punere în funcţiune.

Setare standard:

Nivel utilizator 1: 0001
Nivel utilizator 2: 0002
Nivel utilizator 3: 0003

Funcţia Nivel utilizator

0

Verificarea cu gaz etalon 
bump test - - -

Calibrare cu aer curat - -

Măsurare liberă1)

1) Numai X-am 8000

- -

Detectare scurgere1) - - -

Măsurare benzen cu pre-
capilar1) - - -

Meniu Setări2) - - -

Meniu Întreţinere2) - - -

Modificarea gazului de 
măsurat1)3)

(numai senzor PID)
- - -

Bluetooth®1) - -
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Pentru a deschide sesiunea unui utilizator:
1. În regim de măsurare selectaţi  şi confirmaţi 

dialogul.
2. Selectaţi Logare şi confirmaţi.
3. Introduceţi de acces din patru caractere al nivelului 

de utilizator, operaţie la care confirmaţi fiecare cifră.

Pentru a deloga un utilizator:
1. În regim de măsurare selectaţi  şi confirmaţi 

dialogul.
2. Selectaţi Delogare şi confirmaţi dialogul.

4.6 Pregătirea pentru utilizare

 AVERTISMENT
Afectare gravă a sănătăţii!
O calibrare defectuoasă poate conduce la valori 
eronate ale măsurării, a căror urmare poate fi afectarea 
gravă a sănătăţii.
► Înaintea măsurătorilor cu relevanţă din punct de 

vedere al siguranţei, verificaţi calibrarea printr-o 
verificarea cu gaz etalon (bump test); dacă este 
cazul ajustaţi şi verificaţi toate elementele de 
alarmare. Dacă există reglementări naţionale, 
varificarea cu gaz etalon (bump test) trebuie să fie 
efectuat corespunzător acestor reglementări.

 AVERTISMENT
Pericol de explozie
Valabil numai în cazul utilizării Dräger CSE Connect 
App:
În cazul folosirii unui Smartphone sau accesoriu 
neadecvat se poate ajunge la aprinderea atmosferelor 
inflamabile sau explozive.
► Smartphone-ul pe care este instalată CSE Connect 

trebuie să fie adecvat şi autorizat pentru folosirea în 
zone cu pericol de explozie.

► Se poate obţine de la Dräger o listă cu Smartphone-
urile compatibile.

► Utilizaţi numai accesorii care sunt adecvate pentru 
utilizarea în zone cu pericol de explozie.

1. Porniţi aparatul de măsurare gaz. Valorile măsurate 
actuale sunt afişate pe ecran.

2. Ţineţi seamă de indicaţiile de avertizare, de defect şi 
stările speciale.

3. Verificaţi dacă orificiile de admisie a gazului şi 
membrana sunt curate, liber accesibile, uscate şi 
intacte.

4. Verificaţi dacă data şi ora sunt corect setate.

4.7 În timpul utilizării

 AVERTISMENT
Pericol pentru viaţă şi/sau explozie!
la următoarele alarme poate exista pericol pentru viaţă 
şi/sau explozie:
– Alarmă A2
– Alarmă STEL sau TWA
– Eroare aparat/canal
► Părăsiţi imediat zona de pericol.

 AVERTISMENT
Valori de măsurare eronate!
Numai in regim de difuzie: Dacă orificiile aparatului de 
măsurare gaz sunt obturate cu apă (de ex. din cauza 
scufundării aparatului de măsurare gaz în apă sau sub 
ploaie puternică), pot apare valori de măsurare false.
► Scuturaţi aparatul de măsurare gaz cu afişajul în jos, 

pentru a îndepărta apa.
 AVERTISMENT

Valori de măsurare eronate!
Dacă aparatul de măsurare gaz întâmpină un şoc sau o 
vibraţie puternică, pot apărea afişări diferite.
► La utilizarea unui senzor CatEx sau IR în aparatul 

de măsurare gaz, după o solicitare prin şoc trebuie 
efectuată o ajustare a punctului zero care duce la 
afişarea aerului proaspăt, o ajustare de la punctul 
zero şi a sensibilităţii.

► Dacă, înainte de confirmarea ajustării sensibilităţii 
senzorului CatEx, se detectează o abatere a valorii 
de măsurare de la valoarea de ajustare mai mare de 
± 5% faţă de cea afişată, senzorul trebuie scos din 
funcţiune.

 ATENŢIE
Valori ridicate în afara domeniului de afişare LIE (limita 
inferioară de explozie) sau o alarmă de blocare 
avertizează dacă este cazul în privinţa unei concentraţii 
capabile de explozie.

Concentraţii ridicate ale gazului pot fi însoţite de un 
deficit de O2.

2) Meniul Întreţinere şi Setări de la nivelul utilizator 0 nu fac 
parte din testul de aptitudine de măsurare.

3) În cazul unui schimb de gaz se pierd datele contorului pentru 
statistică. Cu aplicaţia software de PC Dräger GasVision 
datele pot fi vizualizate ulterior manual prin intermediul data 
logger. Informările automate prin intermediul X-dock Manager 
sunt utilizabile dacă este cazul numai limitat.



X-am® 8000

ro Exploatare 

 Viteza de curgere max. a aerului în timpul regimului 
de difuzie nu trebuie să fie mai mare de 6 m/s.

– Valorile nominale IP nu implică faptul că 
echipamentul detectează gazul în timpul şi după 
expunere la aceste condiţii. În cazul depunerilor de 
praf şi în submersie/sub jet de apă, verificaţi 
calibrarea şi funcţionarea corectă a aparatului.

– În cazul în care verificarea cu gaz etalon depăşeşte 
domeniul de măsurare al senzorului, este necesară 
o verificare a punctului zero şi a sensibilităţii, 
precum şi o ajustare, dacă este necesar.

– Evaluările PEAK (vârf), STEL (valoare medie timp 
scurt) şi TWA (valoare medie pe schimb de lucru) 
sunt întrerupte atunci când se selectează meniul 
sau, în starea specială, testul de etanşare al 
pompei. Pentru calcularea fără erori a evaluărilor, 
operaţi aparatul de măsurare gaz numai în regimul 
de măsurare normal. Selectarea meniului rapid 
Quick nu are niciun efect asupra evaluărilor PEAK, 
STEL şi TWA.

4.7.1 Regim de măsurare
În timpul regimului normal de măsurare sunt afişate 
simultan valorile măsurate pentru fiecare gaz (vezi 
pagina rabatată deschis Grafic E). La intervale regulate 
sună semnalul de funcţionare (configurabil) şi LED-ul 
verde pulsează (de ex. semnal optic de funcţionare sau 
funcţia D-Light).

Dacă o valoare iese din domeniul de măsurare, în loc 
de afişarea valorilor măsurate apare simbolul respectiv. 
Pentru informaţii suplimentare, vezi capitolul următor: 
"Explicaţii simboluri", pagina 313

Dacă în timpul regimului de măsurare survine un 
eveniment (de ex. o alarmă), în bara de stare este 
afişat simbolul respectiv (eventual după confirmarea 
evenimentului).

4.7.1.1 Afişare Canal măsurare

Pentru afişarea unui canal de măsurare:
1. În regimul de măsurare, selectaţi .
2. Cu ▲ sau ▼ afişaţi canalele separate.
3. Selectaţi  pentru a reveni la vederea generală 

asupra canalelor de măsurare.

4.7.1.2 Apelare raport de evenimente

 Raportul de evenimente trebuie să fie oprit pentru a 
îndeplini cerinţele testului de aptitudine de măsurare.

 Dacă aparatul de măsurare gaz este oprit şi rpornit, 
raportul de evenimente este şters.

Următoarele evenimente sunt contorizate şi afişate: 
A1/A2, STEL, Evenimente impact, Cod de acces 
introdus greşit.

Pentru apelarea raportului de evenimente:
1. În regimul de măsurare, selectaţi  > Info > 

Informaţii dispozitiv .
2. Cu ▲ sau ▼ răsfoiţi paginile separate până la 

raportul de evenimente.

 O logare eşuată este afişată numai după 5 încercări 
eşuate cu simbolul .

4.7.1.3 Activarea pompei

Pentru activarea pompei în regimul de măsurare 
(normal):
1. Ataşaţi adaptorul pompei la mufa filetată pe 

semicarcasa superioară, îl aliniaţi şi îl strângeţi. 
Verificaţi dacă adaptorul pompei este fixat corect. 
Evitaţi înclinarea adaptorului pompei. Aparatul de 
măsurare gaz se conectează automat pe regimul de 
funcţionare cu pompă când este montat adaptorul 
de pompă.
 Testul de etanşeitate porneşte automat.

2. Când este afişat testul de etanşeitate, obturaţi timp 
de 60 s deschiderea de aspirare a sondei sau 
furtunului până când testul de etanşeitate se 
finalizează.

3. Eliberaţi orificiul de aspirare.
● Testul de etanşeitate reuşit: Măsurarea porneşte. 
● Testul de etanşeitate nereuşit: Verificaţi 

accesoriile şi adaptorul pompei şi repetaţi testul 
de etanşeitate.

4. Respectaţi timpii de spălare sonda. Pentru informaţii 
suplimentare, vezi capitolul următor: "Particularităţi 
la măsurarea cu pompa", pagina 322

4.7.2 Alarme
Dacă este prezentă o alarmă, atunci se activează 
afişajele aferente, respectiv alarma optică, alarma cu 
vibraţii precum şi dacă este cazul alarma acustică 
(configurabilă). Pentru informaţii suplimentare, vezi 
capitolul următor: "Setări alarmă (setare din 
fabrică)", pagina 336

Pentru a confirma o alarmă:
1. Selectaţi .
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4.7.3 Stare specială
Dacă este prezentă o stare specială, semnalul de 
funcţionare este dezactivat. Stările speciale sunt afişate 
prin următoarele semnale optice:
– LED-ul galben luminează intermitent - Încălzirea la 

pornire a stării speciale 1
– LED-ul galben luminează continuu - Stare specială 

în general

În timpul unei stări speciale nu are loc nicio alarmă.

Excepţie: calibrare este montat în timpul regimului de 
măsurare. În acest caz urmează în continuare o 
alarmare dacă gazul de măsurat ajunge la senzori.

Starea specială este părăsită la eliminarea erorii 
potenţiale, în cazul unui aparat de măsurare gaz fără 
erori prin trecerea la regimul de măsurare normal sau 
automat după aprox. 1 minut.

 AVERTISMENT
Măsurare eronată!
Un adaptor de calibrare montat împiedică difuzia liberă 
a gazului la senzori. Măsurarea corectă şi alarmarea nu 
mai sunt garantate.
► O calibrare activă a senzorilor este strict obligatorie 

(de ex. butelie de gaz de test cu reductor de 
presiune, debit 0,5 L/min).

4.7.4 Alarmă de blocare
Alarma de blocare serveşte la protecţia senzorului 
CatEx.

Dacă se ajunge la o depăşire clară a domeniului de 
măsurare pe canalul CatEx, (concentraţie foarte mare 
de substanţe inflamabile), se declanşează o alarmă de 
blocare. Această alarmă de blocare CatEx poate fi 
confirmată prin deconectarea şi conectarea din nou a 
aparatului de măsurare gaz în aer proaspăt.

Numai X-am 8000: Când este activată comutarea 
automată a domeniului de măsurare, nu este valabil 
pentru metan.

Pentru alte informaţii privind funcţiile, vezi manualul 
tehnic.

4.7.5 Ştergerea valorilor de vârf (ale 
aplicaţiei)

1. În regimul de măsurare, selectaţi .
2. Selectaţi Şterg. val. vârf aplic. şi confirmaţi 

dialogul.

 Funcţia trebuie să fie activată în meniul Quick. 
Alternativ această funcţie poate fi apelată şi prin 
intermediul meniului.

4.8 Apelarea meniului rapid
În meniul rapid Meniu Quick pot fi memorate până la 6 
funcţii preferate cu ajutorul software-lui PC Dräger CC-
Vision.

Următoarele funcţii sunt setate standard:
– Informaţii aparate
– Modul de noapte
– Valoare de vârf pe schimb de lucru
– Valoare de vârf la utilizare
– Ştergere valoare de vârf la utilizare
– Mesaje

Pentru apelarea meniului rapid Quick:
1. În regimul de măsurare, selectaţi .
2. Selectaţi funcţia dorită şi confirmaţi.

4.9 Apelare informaţii
1. În regimul de măsurare, selectaţi  > Info .

Sunt disponibile pentru selectare următoarele opţiuni:

Opţiune Descriere
Mesaje Sunt afişate avertizările şi 

erorile existente. Pentru o 
descriere a mesajelor şi a 
măsurilor corective, vezi 
Manualul tehnic.

Informaţii dispozitiv Sunt afişate informaţii 
despre aparat şi informaţii 
referitoare la modulul Blu-
etooth® (opţional, numai 
X-am 8000) (de ex. 
adresă MAC, număr de 
serie, versiune Firmware 
etc.).
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4.10 Cuplare aparat de măsurare gaz 
cu smartphone

 Funcţia Bluetooth® poate fi utilizată numai în ţările 
unde există o omologare în acest sens şi nu face parte 
din funcţia de măsurare certificată. În caz de întrebări 
referitoare la disponibilitate luaţi legătura cu Dräger.

Aparatul de măsurare gaz poate fi cuplat per Bluetooth 
cu un Smartphone adecvat, pentru a utiliza aplicaţia ce 
poate obţine opţional Dräger CSE Connect App.

Statistici gaz Sunt disponibile pentru 
selectare următoarele sta-
tistici privind gazul:
– Selectaţi Val. de vârf 

schimb pentru afişa-
rea valorilor de vârf de 
expunere pentru toate 
gazele.

– Selectaţi Val. de vârf 
aplic. pentru afişarea 
valorilor de vârf ale 
aplicaţiei pentru toate 
gazele.

– Selectaţi Valori TWA 
pentru afişarea valori-
lor TWA (valoare 
medie pe schimb de 
lucru) pentru toate 
gazele.

– Selectaţi Valori STEL 
pentru afişarea valori-
lor STEL (valoare 
medie timp scurt) pen-
tru toate gazele.

Opţiune Descriere
Intervale Sunt disponibile pentru 

selectare următoarele 
intervale:
– Selectaţi intervalul de 

verificarea cu gaz eta-
lon (Interval bump 
test) (dacă este confi-
gurat)pentru afişarea 
zilelor rămase pe toate 
canalele până la urmă-
toarea verificare cu gaz 
etalon (bump test). 
Pentru informaţii detali-
ate selectaţi fiecare 
canal şi confirmaţi.

– Selectaţi Interval de 
ajustare pentru afişa-
rea zilelor rămase pe 
toate canalele până la 
următoarea ajustare. 
Pentru informaţii detali-
ate selectaţi fiecare 
canal şi confirmaţi.

– Selectaţi Durată de 
utilizare pentru afişa-
rea duratei de utilizare 
rămase.

Domenii recepţie Sunt afişate intervalele de 
recepţie (dacă sunt confi-
gurate).

Baterie Este afişată starea de 
încărcare a bateriei 
(mare).

Aprobări
(numai X-am 8000 cu 
modul Bluetooth®)

Sunt afişate informaţii 
referitoare la omologare 
(e-Label).

Opţiune Descriere
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Pentru informaţii exacte referitoare la cuplarea per 
Bluetooth® vedeţi şi instrucţiunile de utilizare ale 
Smartphone-ului utilizat.

 Impurităţile aparatului de măsurare gaz sau 
elemente de ecranare (de ex. husă de protecţie sau sac 
CSE) pot micşora raza de acţiune a Bluetooth®.

 În cazul utilizării Dräger CSE Connect App la 
măsurare întotdeauna este conducător aparatul de 
măsurare gaz şi valorile de măsurare gaz şi informaţiile 
trebuie să fie controlate pe aparatul de măsurare gaz.

4.10.1 Cuplare fără PIN
Condiţii preliminare:
– Modulul Bluetooth® este instalat în aparatul de 

măsurare gaz.
– Bluetooth® este activat pe aparatul de măsurare gaz 

şi pe Smartphone.
1. Deschideţi CSE Connect App şi selectaţi 

Variable Koppeln.
2. Selectaţi aparatul de măsurare gaz X-am 8000.

 Dacă în raza de acţiune sunt mai multe aparate 
de măsurare, este util să identificaţi aparatul de 
măsurare gaz dorit pe baza numărului de serie 
imprimat pe aparatul de măsurare gaz. În versiunile 
mai vechi ale CSE Connect App, aparatul de 
măsurare gaz poate fi identificat şi prin adresa MAC 
unică. Pentru informaţii suplimentare, vezi capitolul 
următor: "Apelare informaţii", pagina 319.

3. Preluarea cuplării pe Smartphone.
Aparatele sunt cuplate.

4.10.2 Cuplare cu PIN
Condiţii preliminare:
– Modulul Bluetooth® este instalat în aparatul de 

măsurare gaz.
– Bluetooth® este activat pe aparatul de măsurare gaz 

şi pe Smartphone.
1. Selectaţi la aparatul de măsurare gaz  > Info > 

Solicit. împerechere.
 Este afişată fereastra de cuplare.

2. Deschideţi CSE Connect App şi selectaţi 
Variable Koppeln.

3. Selectaţi aparatul de măsurare gaz X-am 8000.

 Dacă în raza de acţiune sunt mai multe aparate 
de măsurare, este util să identificaţi aparatul de 
măsurare gaz dorit pe baza numărului de serie 
imprimat pe aparatul de măsurare gaz. În versiunile 
mai vechi ale CSE Connect App, aparatul de 
măsurare gaz poate fi identificat şi prin adresa MAC 
unică. Pentru informaţii suplimentare, vezi capitolul 
următor: "Apelare informaţii", pagina 319.

4. Preluarea cuplării pe Smartphone.
 LED-ul superior de la aparatul de măsurare gaz 

luminează intermitent verde şi simbolul 
Bluetooth® luminează intermitent în bara de 
stare.

 Cuplarea trebuie să se realizeze în intervalul de 
30 s deoarece în caz contrar codul numeric devine 
nevalabil.

Cuplare prin comparare PIN (începând cu versiunea 
4.2 de Bluetooth®)
Atunci când pe aparatul de măsurare gaz şi pe 
Smartphone este afişat un cod numeric:
1. Verificaţi codurile numerice de pe ambele aparate 

să coincidă şi le confirmaţi pe ambele aparate.
 LED-urile superioare şi simbolul Bluetooth® de la 

aparatul de măsurare gaz nu mai luminează 
intermitent.

Aparatele sunt cuplate.

Cuplare cu introducere PIN (începând cu versiunea 
4.2 de Bluetooth®)
Atunci când numai pe aparatul de măsurare gaz este 
afişat un cod numeric:
1. Apelaţi pe Smartphone dialogul de cuplare.
2. Introduceţi şi confirmaţi codul numeric de la aparatul 

de măsurare gaz.
 LED-urile superioare şi simbolul Bluetooth® de la 

aparatul de măsurare gaz nu mai luminează 
intermitent.

Aparatele sunt cuplate.
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4.11 Măsurare
4.11.1 Particularităţi la măsurarea cu 

pompa

NOTĂ
Posibilă deteriorarea suporţilor de date magnetici!
Pompa şi adaptorul de calibrare conţin un magnet care 
poate şterge datele pe o bandă magnetică.
► Nu aduceţi purtători de date magnetice (de e. 

carduri) în imediata apropiere a pompei şi 
adaptorului de calibrare.

 Dacă se folosesc furtunuri lungi (începând cu 10 m):
– Asiguraţi o reducere a tensionării sarcinii furtunului.
– Asiguraţi-vă că furtunul de aspiraţie nu este îndoit.

– Lungimea max. a furtunului este de 45 m (numai la 
un diametru interior de 3 până la 5 mm).

– La măsurările cu pompa folosiţi filtrul de praf şi apă.
– Debitul volumic nominal este de 0,35 L/min.
– Dacă debitul volumic este <0,3 L/min, se 

declanşează alarma de debit.
– După verificarea/masurarea cu gaze agresive 

(precum de ex. biogaz sau clor), spălaţi pompa timp 
de mai multe minute cu aer curat pentru a creşte 
durata de viaţă funcţională a pompei.

– Se recomandă un test al timpului de răspuns cu 
gazul de măsurare.

 Asistenţii sunt disponibili numai la X-am 8000.
Pentru senzorii Dräger XXS Cl2, COCl2, O3, precum şi 
pentru amine sau agenţi odorizanţi (odorant), nu este 
oferit niciun asistent pentru măsurare liberă, deoarece 
aceste materiale nu pot fi pompate (semnificativ) prin 
furtunuri. Pe lângă materialele menţionate, pot să 
existe şi alte materiale pentru care în aparatul de 
măsurare gaze nu există timpi de spălare. Pentru 
aceste materiale nu este oferit nici un asistent pentru 
măsurarea liberă.

Înainte de fiecare măsurare, spălaţi furtunul de 
prelevare probe sau sondele Dräger cu gazul de 
măsurat. Faza de spălare este necesară pentru 
reducerea influenţelor negative care ce pot apărea la 
utilizarea unui furtun de prelevare a probelor respectiv a 
unei sonde, cum ar fi de ex. timp de transport al 
gazului, efecte de memorie, volumuri moarte. Durata 
fazei de spălare depinde de anumiţi factori, ca de ex. 
tipul şi concentraţia gazului sau aburului de măsurat 
precum şi materialul, lungimea, diametrul şi vârsta 
furtunului de prelevare a probelor respectiv a sondei. 

Suplimentar la timpul de spălare, trebuie ţinut seama de 
timpul de răspuns al senzorului (vezi instrucţiunile de 
utilizare ale senzorilor Dräger utilizaţi).

Regula empirică spune că pentru gaze standard la 
utilizarea unui furtun de prelevare probe (diametru 
interior 3 mm, nou din fabrică, uscat, curat) trebuie 
considerată o durată de spălare de circa 3 secunde pe 
metru.

Exemplu:
La un furtun de prelevare a probelor de 10 m timpul de 
spălare pentru oxigen va fi de cca. 30 secunde iar 
timpul de răspuns considerat al senzorului de încă 10 
secunde suplimentare, astfel timpul total înaintea citirii 
aparatului pentru măsurarea gazelor va fi de cca. 
40 secunde.

O alarmă de debit este temporizată în funcţie de 
lungimea furtunului, după cum este cazul cu 10 până la 
30 secunde.

X-am 8000: Pentru măsurare benzen cu precapilar, 
lungimea maximă a furtunului este 10 m.

4.11.2 Executarea măsurării cu pompa
Condiţii preliminare:
– Aparatul de măsurare gaz este echipat cu o pompă 

şi conectat.
– Toţi senzorii montaţi sunt încălziţi.
– Aparatul de măsurare gaz este pregătit de 

măsurare.
– Mufa filetată pentru adaptor de pompă şi calibrare 

trebuie să fie curată.
1. Racordaţi furtunul (diametru interior 3 mm) cu filtru 

de praf şi apă la ştuţul de intrare (vezi figura M la 
pagina 3) al adaptorului pompei.
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2. Montaţi adaptorul pompei la aparatul de măsurare 
gaz. La această operaţie aveţi grijă ca ambele 
ştifturi de ghidare să intre în canelurile prevăzute.

 Verificaţi dacă adaptorul pompei este fixat corect. 
Dacă adaptorul pompei este corect fixat, atunci 
testul de etanşare porneşte automat. Dacă testul de 
etanşare nu porneşte aparatul de măsurare gaz nu 
este pregătit pentru utilizare. Evitaţi înclinarea 
adaptorului pompei.

Aparatul de măsurare gaz se conectează automat 
pe regimul de funcţionare cu pompă când este 
montat adaptorul de pompă.
 Testul de etanşeitate porneşte automat.

 Dräger recomandă efectuarea testului de 
etanşare imediat înainte de utilizare cu sonda 
conectată (sonda furtunului, sonda tijei) astfel încât 
neetanşeităţi să poată fi detectate în întregul sistem 
de admisie.

3. Când este afişat testul de etanşeitate, obturaţi timp 
de 60 s deschiderea de aspirare a sondei sau a 
furtunului până când testul de etanşeitate se 
finalizează.

4. Deschideţi deschiderea de aspirare.
– Testul de etanşeitate reuşit: Măsurarea porneşte. 

Respectaţi timpii de spălare!
– Testul de etanşeitate nereuşit: Dacă este cazul 

verificaţi sonda, furtunul şi adaptorul şi repetaţi 
testul de etanşeitate.

5. Amplasaţi capătul furtunului sau sonda la locul de 
prelevare a probei.

 Temperatura la locul de măsurare poate să difere de 
temperatura în aparatul de măsurare gaz şi aceasta să 
afecteze afişarea valorilor măsurate. Funcţia corectă a 
corecţiei de temperatură poate fi garantată numai la 
aparatul de măsurare gaz.

Pentru încheierea măsurării cu pompa:
1. Slăbiţi şurubul adaptorului pompei.
2. Detaşaţi adaptorul pompei.

Pompa este spălată şi aparatul de măsurare gaz se 
comută automat la regimul de difuzie.

4.12 Măsurarea cu asistenţi
Aparatul de măsurare gaz oferă asistenţi pentru o 
pregătire confortabilă a măsurării precum şi afişajelor 
optimizate la măsurare.

Asistenţii sunt disponibili pentru următoarele aplicaţii:
– Măsurare liberă: pentru măsurare cu o sondă/furtun, 

de exemplu într-un recipient
– Detectarea scurgerilor: pentru urmărirea 

neetanşeităţilor la gaz
– Măsurare benzen cu precapilar: pentru utilizarea 

precapilarelor ca filtre pentru PID

În timpul fazei de pregătire a asistentului, aparatul de 
măsurare gaz se găseşte în stare specială.

Dacă în aparatul de măsurare gaz nu sunt încărcate 
caracteristicile necesare specifice de material ale 
gazului de măsurat dorit sau aparatul de măsurare gaz 
nu se află în domeniul permis de temperaturi (tipic 0 
până la 40 °C pentru măsurare liberă şi măsurare 
benzen cu precapilar), atunci asistenţii nu sunt sprijiniţi.

4.13 Executarea măsurării libere cu 
asistent

În timpul măsurării libere în locul orei este afişată 
durata măsurării pentru maxim o oră (în mm:ss). După 
aceea este din nou afişat ceasul. După fiecare alarmă 
de debit se reporneşte durata măsurării.

Condiţii preliminare:
– Aparatul de măsurare gaz este pornit.
– Utilizatorul este logat cu nivelul corespunzător.

Pentru executarea măsurării libere:
1. Dacă este cazul vă logaţi cu nivelul de utilizator 

necesar.
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2. În regimul de măsurare, selectaţi  > Măsurare 
liberă (dacă prin PC este setat software-ul Dräger 
CC-Vision). Urmăriţi instrucţiunile asistentului.
 Este afişată selecţia pentru lungimea furtunului 

sau sondă.
3. Selectaţi lungimea furtunului respectiv sonda.

 Se porneşte testul de etanşare.
4. Confirmaţi testul de etanşare reuşit.

 Este afişat dialogul de start pentru măsurare.
5. Amplasaţi furtunul sau sonda la locul de prelevare a 

probei.
6. Confirmaţi dialogul, pentru pornirea măsurării.

Furtunul este spălat şi este afişat timpul de spălare 
(timp de inundare) rămas. Dacă în timpul pălării este 
depăşit un prag de alarmă sau a fost părăsit 
domeniul permis de temperatură, numărătoarea 
inversă se întrerupe, este afişată alarma sau o 
indicaţie şi este părăsită starea specială.

Timpul de spălare reprezentat afişează durata de 
aşteptare minimă care este necesară în cazul ideal 
pentru ca gazul să ajungă de la locul de prelevare la 
senzor. Acesta este valabil la utilizarea unui furtun 
de prelevare probe Dräger (Fluorcauciuc, nou din 
fabrică, uscat, curat) cu diametrul interior de 3 mm, 
respectiv sonde telescopice (lungime max. 2.000 
mm) cu un furtun de prelevare probe Dräger 
(Fluorcauciuc, nou din fabrică, uscat, curat) cu 
diametrul interior de 5 mm. Alte ataşamente (de ex. 
precapilare) prelungesc timpul minim de aşteptare şi 
trebuie considerate suplimentar. Timpul de spălare 
este valabil numai pentru gazele de măsurare 
setate.

 Timpii de spălare propuşi de aparatul de măsurare 
gaz sunt determinaţi conform stadiului tehnicii. Dräger 
nu preia nici o răspundere referitor la utilizare. 
Utilizatorul este solicitat să evalueze timpul de 
aşteptare pentru aplicaţia lui. După timpul de aşteptare 
trebuie evaluat dacă valoarea măsurată este stabilă 
sau timpul de aşteptare eventual nu a fost suficient. 
Aceasta este valabil şi atunci când numărătoarea 
inversă s-a întrerupt neaşteptat.

Măsurarea altor gaze sau vapori decât a gazului de 
măsurat selectat pe canalul de măsurare conduce la 
un timp suplimentar de aşteptare, care trebuie 
considerat în plus la timpul minim de aşteptare.

Măsurarea liberă este afişată când s-a încheiat 
timpul de spălare.

Pentru încheierea măsurării libere:
1. În timpul măsurării libere selectaţi  şi confirmaţi 

dialogul.
 Este afişat un dialog pentru măsurare liberă în 

continuare.
2. Selectaţi , pentru încheierea asistentului.
3. Demontaţi adaptorul pentru pompă.
4. Reveniţi în regimul de funcţionare normal de 

măsurare.

4.14 Executarea detectării 
scurgerilor cu asistent

În timpul unei detectări a scurgerilor în locul orei este 
afişată durata măsurării pentru maxim o oră (în mm:ss) 
şi valorile de măsurare pot fi afişate ca o diagramă de 
bare (setabilă cu ajutorul software-lui PC CC-Vision). 
După aceea este din nou afişat ceasul. După fiecare 
alarmă de debit se reporneşte durata măsurării.

 La detectarea scurgerilor este indicat să fie 
implementată funcţia Şterg. val. vârf aplic. cu ajutorul 
software-lui PC Dräger CC-Vision în meniul rapid 
Quick. Cu aceasta funcţie pot fi şterse valorile aplicaţiei 
în diagrama de bare.

 Datorită timpilor fizici de spălare, Dräger recomandă 
ca măsurările cu asistentul de detectare a scurgerilor 
să se execute fără furtun/sondă sau numai cu furtun 
scurt (max. 2 m).

Condiţii preliminare:
– Aparatul de măsurare gaz este echipat cu o pompă 

şi conectat.
– Toţi senzorii montaţi sunt încălziţi.
– Aparatul de măsurare gaz este pregătit de 

măsurare.

Pentru a executa o detectare a scurgerilor:
1. Vă logaţi cu nivelul de utilizator necesar.
2. În regimul de măsurare, selectaţi  > Identificare 

scurgeri.
3. Confirmaţi testul de etanşare reuşit, pentru pornirea 

măsurării.

 În afişajul „Canal măsurare separat” detectorul emite 
sunete a căror frecvenţă creşte cu concentraţia gazului. 
Dacă se atinge pragul de prealarmă, este afişată 
alarma de gaz.
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Pentru încheierea detectării scurgerilor:
1. În regim de măsurare detectare scurgeri selectaţi  

şi confirmaţi dialogul.
2. Demontaţi adaptorul pentru pompă.
3. Reveniţi în regimul de funcţionare normal de 

măsurare.

4.15 Executarea măsurării 
benzenului cu precapilar cu 
asistentul

 Respectaţi instrucţiunile de utilizare ale fiecărui 
capilar!
Utilizarea unui tub precapilar este posibilă numai în 
combinaţie cu asistentul.
În timpul măsurării benzenului cu precapilar sunt 
dezactivate alarmele optică, acustică, prin vibraţii 
precum şi evaluarea alarmei.

O măsurare a benzenului cu precapilar (cu detector prin 
fotoionizare) (de ex. precapilar pentru benzen) este 
posibilă numai cu asistentul benzen cu precapilar 
posibilă.

În timpul măsurării benzenului cu precapilar sunt 
prezentate pe afişaj, gazul care urmează să fie măsurat 
precum şi valorile PEAK (vârf). Toţi ceilalţi senzori nu 
sunt evaluaţi.

4.15.1 Montarea suportului tubului 
precapilar

 Modificările rapide de temperatură şi umiditate 
influenţează semnalul de măsurare. Când sunt 
asteptate diferente de temperatură şi umiditate, Dräger 
recomandă utilizarea unui precapilar pentru umiditate.

1. Montaţi adaptorul pompei la aparatul de măsurare 
gaz. La această operaţie aveţi grijă ca ambele 
ştifturi de ghidare să intre în canelurile prevăzute.

2. Racordaţi un filtru de praf şi apă (3) la piesa scurtă a 
furtunului (4) la adaptorul pompei (5).

3. Montaţi suportul tubului precapilar (2) la filtrul de 
praf şi apă (3).

4. Montaţi furtunul sau sonda de praf (1) la suportul 
tubului precapilar (2) (lungimea furtunului max. 
10 m).

5. În caz de nevoie: Folosiţi o sondă plutitoare.

Eventual folosiţi o piesă de trecere pentru diferite 
diametre de furtun (diametrul interior minim 3 mm).

4.15.2 Efectuarea măsurătorii

 Pentru fiecare măsurare singulară sau ajustare cu 
tub precapilar utilizaţi un tub precapilar nou.
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Condiţii preliminare:
– Aparatul de măsurare gaz este pornit.
– Utilizatorul este logat cu nivelul corespunzător.
– Faza de încălzire la pornire 1 a PID este încheiată.
– Adaptorul pompei cu suportul tubului precapilar şi 

filtrul de praf şi apă sunt montate.

Pentru a executa o măsurare a benzenului cu 
precapilar:
1. În regimul de măsurare, selectaţi  > 

Benzen/Pretub. (dacă prin PC este configurat 
software-ul Dräger CC-Vision).
 Este afişat un dialog pentru calibrare cu aer 

curat.
2. Executaţi calibrarea cu aer curat cu un capilar cu 

cărbune activ sau săriţi peste acest pas cu .
3. Când este selectată calibrarea cu aer curat:
4. Urmăriţi instrucţiunile asistentului.
5. După calibrarea cu aer curat reuşită, îndepărtaţi 

capilarele cu cărbune activ.
6. Este afişată selecţia pentru tuburile precapilare.
7. Selectaţi tubul precapilar.

La selectarea tubului precapilar pentru benzen, PID 
este comutat automat pe benzen.

8. Deschideţi tubul precapilar, îl introduceţi în suportul 
pentru tub precapilar (marcajul cu săgeată orientat 
spre aparatul de măsurare gaz, vezi figura L la 
pagina 3) şi confirmaţi dialogul.
 Este afişată selecţia pentru lungimea furtunului.

9. Selectaţi lungimea furtunului sau sonda.
 Se porneşte testul de etanşare.

10.Confirmaţi testul de etanşare reuşit.
 Este afişat dialogul de start pentru măsurare.

11.Amplasaţi capătul furtunului sau sonda la locul de 
prelevare a probei.

12.Selectaţi  pentru a porni măsurarea.
 Furtunul este spălat şi este afişat timpul de 

spălare rămas.
Regimul de măsurare al benzenului cu precapilar 
este afişat când s-a încheiat timpul de spălare.

Pentru a încheia măsurarea benzenului cu precapilar:
1. În regimul de măsurare al benzenului cu precapilar 

selectaţi  şi confirmaţi dialogul.
 Se afişează un dialog pentru îndepărtarea tubului 

precapilar.

2. Îndepărtaţi tubul precapilar.
 Se afişează un dialog pentru altă măsurare a 

benzenului cu precapilar.
3. Pentru a încheia măsurarea benzenului cu 

precapilar, selectaţi .
4. Dacă este cazul demontaţi adaptorul pompei cu 

suportul tubului precapilar.

4.16 Configurarea setărilor 
aparatului

 Alte setări pot fi efectuate cu ajutorul software-lui PC 
Dräger CC-Vision.

Pentru apelarea setărilor aparatului:
1. În regim de măsurare selectaţi  şi confirmaţi 

dialogul.
2. Dacă este cazul vă logaţi cu nivelul de utilizator 

necesar.
3. Selectaţi Setări şi confirmaţi.

4.16.1 Comutarea modului de zi sau noapte
1. Accesi setările aparatului.
2. Selectaţi Mod nocturn / Mod diurn şi confirmaţi.

4.16.2 Modificarea limbii aparatului
1. Accesi setările aparatului.
2. Selectaţi Selectare limbă.
3. Selectaţi limba dorită şi confirmaţi.

4.16.3 Setarea datei şi orei
1. Accesi setările aparatului.
2. Selectaţi Data şi ora.
3. Selectaţi Format dată, selectaţi formatul datei şi 

confirmaţi.
4. Selectaţi Setare dată, setaţi data şi confirmaţi.
5. Selectaţi Setare oră, setaţi ora şi confirmaţi.

 Comutarea între ora de vară şi cea de iarnă trebuie 
realizată manual de către utilizator.

 Prin utilizarea staţiei de întreţinere X-dock este 
posibilă sincronizarea automată a datei si orei.
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4.16.4 Activarea modului silenţios
Modul silenţios poate fi activat la aparatul de măsurare 
gaz numai pentru 15 minute. Când modul silenţios este 
activat, sunt dezactivate semnalizatoarele sonore şi 
prin vibraţii. Cu ajutorul software-ului PC Dräger CC-
Vision este posibilă o dezactivare permanenta.

Funcţia de măsurare certificată se opreşte prin 
activarea permanentă a modulului silenţios.

4.16.5 Activare sau dezactivare domeniu 
de recepţie

1. Accesi setările aparatului.
2. Selectaţi Domenii recepţie.
3. Activaţi sau dezactivaţi domeniul de recepţie.
4. Opriţi şi porniţi din nou aparatul de măsurare gaz 

pentru a accepta setarea nouă.

 Dräger recomandă să activaţi funcţia domeniilor de 
recepţie.

4.16.6 Activarea sau dezactivare 
Bluetooth® (numai X-am 8000)

1. Accesi setările aparatului.
2. Selectaţi Bluetooth.
3. Activaţi sau dezactivaţi Bluetooth®.

4.17 Activarea comutării automate a 
domeniului de măsurare

 Comutarea automată a domeniului de măsurare nu 
face parte din funcţia de măsurare certificată.

 AVERTISMENT
Pericol de explozie!
Numai pentru senzorii CatEx: Comutarea automată a 
domeniului de măsurare este valabilă exclusiv pentru 
metanul din aer. Compoziţiile gazului care se abat de la 
aceasta influenţează semnalul de măsurare, pot 
conduce la afişaje eronate şi deteriora de durată 
senzorul.
► Folosiţi comutarea automată a domeniului de 

măsurare numai pentru măsurarea metanului în aer.

Comutarea automată a domeniului de măsurare poate 
fi utilizată numai pentru senzorii DrägerSensor CatEx 
125 PR (nr. comandă 68 12 950) şi CatEx 125 PR Gas 
(nr. comandă 68 13 080) cu gazul de măsurat Metan.

Când este activă comutarea automată a domeniului de 
măsurare, la depăşirea nivelului de metan 100 % LIE, 
are loc comutarea automată în domeniul Vol% (procent 
volumic).

Dacă funcţia „Nu există valori de măsurare în intervalul 
Vol%” este activată, în locul valorilor de măsurare în 
intervalul Vol.% este afişată depăşirea domeniului de 
măsurare în %LIE.

La revenirea în domeniul <100 % LIE Metan, afişajul 
valorilor măsurate se schimbă cu indicatorul (săgeata 
circulară) pentru faza de tranziţie.

Principiu de masura:
– Comutarea din domeniul de măsura % LIE (ardere 

catalitica) in domeniul de măsura Vol% 
(conductivitate termică).

1. Activaţi comutarea automată a domeniului de 
măsurare cu software-ul PC Dräger CC-Vision.

2. Dacă este necesar, activaţi funcţia „Nu există valori 
de măsurare în intervalul Vol%” cu software-ul PC 
Dräger CC-Vision.

4.18 Masurarea hidrogenului (H2)-
pentru calcularea explozivitatii 
(cu IR Ex)

Calcularea H2 poate fi configurată cu ajutorul software-
lui PC Dräger CC-Vision.

Condiţii preliminare:
– Obligatoriu un senzor DrägerSensor XXS H2 HC 

(68 12 025) montat. Ca gaz de măsurat este 
setat H2.

– Obligatoriu unul din senzorii DrägerSensor DUAL IR 
Ex/CO2 (68 11 960) sau DrägerSensor IR Ex 
(68 12 180) montat pe detector.

– Ambele canale participante sunt setate pe unitatea 
de masura %UEG/%LEL/%LIE.

– Calcularea H2 este posibilă numai cu cei doi senzori 
montati, DrägerSensor XXS H2 HC şi un senzor IR 
Ex.

Când calcularea H2 este activata, concentraţia de 
gaz LIE a celor doi senzori selectaţi se adună şi este 
prezentată pe afişaj în locul afişajului IR Ex.

O calculare H2 activată este prezentată pe afişaj cu un 
semn + după numele gazului senzorului IR Ex.
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Pragurile de alarmare setate anterior se păstrează, 
astfel încât, în caz de absenţă a hidrogenului (H2), este 
posibil ca în anumite împrejurări să fie declanşată mai 
devreme alarma canalului IR Ex.

5 Întreţinerea curentă
5.1 Intervalele de întreţinere 

generală

Pentru inspecţii şi întreţineri vezi de ex.:
– EN 60079-29-2 – Aparate măsurare gaz - 

selectarea, instalarea, utilizarea şi întreţinerea 
aparatelor pentru gaze, vapori combustibili şi oxigen

– EN 45544-4 – Aparate electrice pentru detecţia 
directă şi măsurare directă a concentraţiei gazelor şi 
vaporilor toxici - Partea 4: Îndrumător pentru 
selectare, instalare, utilizare şi mentenanţă

– Reglementări naţionale

5.2 Intervale de calibrare
Respectaţi datele corespunzătoare din manualul 
senzorului sau din instrucţiunile de utilizare/fişele de 
date ale senzorilor DrägerSensor montaţi.

Intervale de calibrare recomandate pentru senzorii 
Dräger:

Schimbaţi, recondiţionaţi sau îndepărtaţi senzorul, vezi 
Manualul tehnic.

5.3 Gaze de testare
Proprietăţile gazelor de testare (de ex. umiditatea 
relativă, concentraţia) pot fi găsite în fişa de date 
aferentă senzorului.

Umiditatea relativă a gazului de testare nu este 
relevantă pentru senzorii O2.

În funcţie de tipul de ajustare se utilizează diferite gaze 
de testare.

5.4 Efectuarea verificarii cu gaz 
etalon (bump test)

Un bump test poate fi efectuat în modul următor:
– Bump test cu asistent (bump test rapid)
– Bump test cu X-dock (bump test rapid sau extins)

 Dräger recomandă ca la calibrările cu gaz de 
amestec să se facă bump test extins (vezi instrucţiunile 
de utilizare Dräger X-dock).

 X-am 8000: Dräger recomandă, dacă aparatul de 
măsurare gaz este echipat cu un senzor PID, să nu se 
utilizeze testerul Nonan (nr. comandă. 83 25 61) la un 
test de gazare datorită saturaţiei îndelungate a 
senzorului PID.

Testare Interval
Inspecţii şi întreţineri de 
către personal calificat.

La fiecare 12 luni

Verificaţi elementele de 
semnalizare cu testul de 
semnal

Automat la fiecare pornire 
a aparatului sau manual

DrägerSensor Interval de calibrare
CatEx, O2, H2S, H2S LC, 
CO LC, SO2, NO2

La fiecare 6 luni

IR Ex/CO2 La fiecare 12 luni
Pentru funcţia de măsu-
rare certificată: La fiecare 
6 luni

PID HC, PID LC ppb În funcţiile de condiţiile de 
aplicare poate fi necesară 
o calibrare zilnică. Interva-
lul poate fi prelungit în 
paşi până la 30 zile, dacă 
la următoarele teste suc-
cesive nu apar nici un fel 
de abateri ale ajustării.

Alţi senzori Dräger Vezi Fişa de date a fiecă-
rui senzor.

DrägerSensor Interval de calibrare



 Întreţinerea curentă ro

X-am® 8000

5.4.1 Executarea verificarii cu gaz etalon 
(bump test) cu asistent

 AVERTISMENT
Pericol pentru sănătate datorită gazului de testare
Inhalarea gazului de testare este riscantă pentru 
sănătate sau poate cauza decesul.
► Nu inhalaţi gazul de testare.
► Ţineţi seamă de riscuri şi declaraţiile de siguranţă 

referitoare la gazul de testare (consultaţi fişele de 
date şi instrucţiunile afişate pe aparatele de 
calibrare).

 AVERTISMENT
Comportament de alarmare eronat!
Un traseu de gaz închis duce la valori de măsurare 
eronate. De aceea alarmele nu sunt declanşate corect.
► Nu obturaţi ieşirea adaptorului de calibrare.

 Dräger recomandă la senzorii CatEx şi IR pentru 
domeniul de măsurare 0 până la 100 % LIE să se 
utilizeze o concentraţie a gazului de test <60 % LIE.

La verificarea cu gaz etalon (bump test) cu asistent cu 
X-dock rezultatele sunt salvate în memoria aparatului.

Condiţii preliminare:
– Verificarea cu gaz etalon (bump test) poate fi 

executat numai atunci când cel puţin un senzor a 
fost configurat cu software-ul PC Dräger CC-Vision 
pentru testul de verificare (bump test).

– Aparatul de măsurare gaz este pornit şi faza de 
încălzire la pornire 1 este încheiată.

– Mufa filetată pentru adaptor de pompă şi calibrare 
trebuie să fie curată.

– Există butelie adecvată de gaz etalon , de ex. butelie 
gaz etalon(nr. comandă 68 11 130) cu următoarele 
părţi de gaz amestecat: 50 ppm CO, 15 ppm H2S, 
2,5 Vol% CH4, 18 Vol% O2

 Alte butelii de gaz etalon la cerere.

Pentru a efectua verificarea cu gaz etalon (bump test):
1. Montaţi adaptorul de calibrare la aparatul de 

măsurare gaz. La această operaţie aveţi grijă ca 
ambele ştifturi de ghidare să intre în canelurile 
prevăzute.

2. Cuplaţi furtunul cu butelia de gaz etalon şi cu 
intrarea adaptorului de calibrare.

3. Dacă este cazul mai racordaţi un furtun (lungime 
max. 2 m) la ieşirea adaptorului de calibrare, pentru 
a dirija gazul spre o hotă de evacuare sau spre 
exterior. În încăperi sau vehicule aveţi grijă de 
ventilaţia suficientă.

4. Accesati bump test (în funcţie de configuraţie):
a. Selectaţi  > Întreţinere > Bump test (dacă 

prin PC este setat software-ul Dräger CC-Vision).
b.  > Logare

Introduceţi parola şi confirmaţi.
Selectaţi Întreţinere > Bump test .

5. Deschideţi supapa buteliei cu gaz de test; pentru 
aceasta debitul volumic trebuie să fie de 0,5 L/min şi 
concentraţia de gaz trebuie să fie mai mare (la O2 
mai mică) decât concentraţia pragului de alarmare 
care se testează.

6. Selectaţi  pentru a porni bump test.
 Toate canalele de măsurare care participă bump 

test luminează intermitent, celelalte sunt gri. 
Dacă pe un canal de măsurare bump test s-a 
finalizat cu succes, se afişează .

7. Bump test este încheiat când toate canalele de 
măsurare participante au trecut cu succes testul sau 
nu l-au trecut.

8. Închideţi supapa buteliei gazului de test.

34
96

4

!
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● Selectaţi  şi în încheiere confirmaţi dialogul, 
pentru a elimina rezultatul.

●  Selectaţi , pentru a confirma rezultatul.
9. Demontaţi adaptorul de calibrare.

Dacă a apărut o eroare în timpul verificarii cu gaz etalon 
(bump test):
1. La canalul de măsurare este afişată o defecţiune.
2. Repetaţi bump test.
3. Dacă este necesar schimbaţi senzorul.

5.4.2 Verificarea timpului de răspuns (t90)
1. Efectuaţi o verificare cu gaz etalon (bump test) şi 

verificaţi timpul de răspuns simplificat.
a. Conectaţi gazul de testare la adaptorul de 

calibrare şi deschideţi supapa buteliei gazului de 
testare astfel încât adaptorul de calibrare să fie 
spălat cu gaz de testare.

b. Poziţionaţi adaptorul de calibrare pe aparatul de 
măsurare gaz şi menţineţi timpul de pornire.

c. Determinaţi timpul până când se atinge 
concentraţia gazului de testare de 90%.

2. Comparaţi timpul de răspuns măsurat cu cel de la 
bump testele anterioare şi cu valorile t90 indicate în 
documentaţia suplimentară anexată (cod articol 
9033655).

 Timpul de reglare T90 determinat poate diferi de 
timpul de reglare certificat, deoarece această 
procedură simplificată nu este în conformitate cu 
standardele.

5.5 Calibraţi aparatul de măsurare 
gaz

 AVERTISMENT
Valori de măsurare eronate!
Datorită unei calibrari eronate eventualele alarme nu 
sunt sau sunt declanşate cu întârziere.
► Nu obturaţi ieşirea adaptorului de calibrare/furtunul 

de gaze de evacuare.
► Executaţi întotdeauna calibrarea cu aer 

curat/calibrarea punctului de zero înainte de 
calibrarea sensibilităţii.

NOTĂ
Deteriorarea senzorilor!
În cazul utilizării unui furtun de gaze de evacuare, prin 
aspirarea directă din furtunul de evacuare gaze se 
poate produce deteriorarea senzorilor.
► Dacă este cazul conduceţi furtunul de gaze de 

evacuare (lungime max. 2 m) într-o hotă de 
evacuare sau în exterior.

 Dacă gazul de măsurare sau de calibrare se 
modifică, canalul afectat trebuie ajustat.

Respectaţi următoarele indicaţii pentru calibrare:
● La calibrarea cu aer curat, se presupune că senzorii 

IR de la Dräger pentru hidrocarburi explozive 
necesită ca punctul zero modificat să aibă o valoare 
egală cu sau mai mică de ± 5%LIE pentru valoarea 
de măsurare la 50%LIE. Dacă abaterea depăşeşte ± 
5%LIE, ajustarea sensibilităţii devine nevalidă.

● La ajustarea punctului zero, senzorii IR de la Dräger 
presupun ca punctul zero modificat să aibă o 
valoare egală cu sau mai mică de ± 5%LIE sau 0,05 
procent volumic de CO2 pentru valoarea de 
măsurare la 50%LIE, respectiv 0,5 procent volumic 
de CO2. Dacă abaterea depăşeşte ± 5%LIE sau 
0,05 procent volumic de CO2, ajustarea sensibilităţii 
devine nevalidă şi se emite o eroare sau un 
avertisment (poate fi configurat).

● La o ajustare a sensibilităţii, se presupune că 
senzorii IR de la Dräger necesită o ajustare a 
punctului zero validă (nu mai mare de 30 de min), în 
caz contrar se emite un avertisment confirmabil.

Erorile la aparate şi canale pot conduce, la o 
imposibilitate de efectuare a ajustării.

5.5.1 Efectuarea calibrării cu aer curat
Pentru îmbunătăţirea preciziei, în cazul abaterii 
punctului de zero trebuie efectuată o calibrare cu aer 
curat.

Respectaţi următoarele indicaţii pentru calibrare:
● La calibrarea cu aer curat, se presupune că senzorii 

IR de la Dräger pentru hidrocarburi explozive 
necesită ca punctul zero modificat să aibă o valoare 
egală cu sau mai mică de ± 5%LIE pentru valoarea 
de măsurare la 50%LIE. Dacă abaterea depăşeşte ± 
5%LIE, ajustarea sensibilităţii devine nevalidă.

● La senzorul Dräger XXS O2 în cazul calibrării cu aer 
curat se setează afişajul la 20,9 Vol%.
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X-am 8000:
● O calculare H2 activată este dezactivată automat pe 

durata respectivă în timpul verificarii cu gaz etalon 
(bump test) sau a unei calibrari.

● La calibrarea cu aer curat punctul zero al tuturor 
senzorilor (cu excepţia senzorilor Dräger XXS O2, 
DUAL IR CO2 şi IR CO2, XXS O3) este setat la 0. 

● Senzorii Dräger DUAL IR CO2, IR CO2 şi XXS O3 
trebuie calibrati cu un gaz zero adecvat, fără bioxid 
de carbon respectiv ozon (de ex. N2).

● Senzorul Dräger PID LC ppb poate fi calibrat cu azot 
sau aer sintetic.

Condiţii preliminare:
– O calibrare cu aer curat poate fi executată numai 

când cel puţin un senzor suportă calibrarea cu aer 
curat.

– Aerul curat trebuie să fie liber de gaze de măsurat 
sau gaze perturbatoare.

– Aparatul de măsurare gaz este conectat şi sunt 
încheiate fazele de pornire 1 şi 2.

Pentru a executa o calibrare cu aer curat:
1. Porniţi aparatul de măsurare gaz.
2. Apelaţi calibrarea cu aer curat (în funcţie de 

configuraţie):

Dacă calibrarea cu aer curat este autorizată prin 
software-ul PC Dräger CC-Vision pentru nivelul de 
utilizator 0:
● Selectaţi  > Întreţinere > Calibrare aer curat.

Dacă calibrarea cu aer curat nu este autorizată prin 
software-ul PC Dräger CC-Vision pentru nivelul de 
utilizator 0:
a.  > Logare
b. Introduceţi parola şi confirmaţi.
c. Selectaţi Întreţinere > Calibrare aer curat .

3. Selectaţi  pentru a porni calibrarea cu aer curat.
 Toate canalele de măsurare care participă la 

calibrarea cu aer curat luminează intermitent, 
celelalte sunt gri.
Pentru fiecare canal de măsurare rezultatul este 
afişat în modul următor:

 Calibrarea cu aer curat reuşita.
 Calibrarea cu aer curat nu a reuşit.

4. Dacă este cazul apăsaţi  pentru a prelua 
prioritatea asupra controlului stabilităţii. În acest caz 
se realizează imediat o calibrare.

 Dräger recomandă utilizarea controlului automat 
al stabilităţii (aşteptaţi până când aparatul de 
măsurare gaz a executat independent ajustarea).

 Noua valoare de măsurare este reprezentată 
pentru control.
Rezultatul este afişat după cum urmează:

 Calibrarea cu aer curat reuşita.
 Calibrarea cu aer curat nu a reuşit.

5. Calibrarea cu aer curat este încheiată când toate 
canalele de măsurare participante au trecut cu 
succes calibrarea cu aer curat sau nu au trecut-o.
● Selectaţi  şi în încheiere confirmaţi dialogul, 

pentru a elimina rezultatul.
● Selectaţi , pentru a confirma rezultatul.

Dacă a apărut o eroare în timpul calibrării cu aer curat:
– Repetaţi calibrarea cu aer curat.
– Dacă este necesar schimbaţi senzorul.

5.5.2 Calibrarea cu un gaz
Respectaţi următoarele indicaţii pentru calibrarea cu un 
gaz:
● La calibrarea cu un gaz, puteţi alege între punctul 

zero şi ajustarea sensibilităţii.
● Ajustarea punctului zero setează punctul zero al 

senzorului selectat la zero.
● La ajustarea punctului zero, senzorii IR de la Dräger 

presupun ca punctul zero modificat să aibă o 
valoare egală cu sau mai mică de ± 5%LIE sau 0,05 
procent volumic de CO2 pentru valoarea de 
măsurare la 50%LIE, respectiv 0,5 procent volumic 
de CO2. Dacă abaterea depăşeşte ± 5%LIE sau 
0,05 procent volumic de CO2, ajustarea sensibilităţii 
devine nevalidă şi se emite o eroare sau un 
avertisment (poate fi configurat).

● La o ajustare a sensibilităţii, se presupune că 
senzorii IR de la Dräger necesită o ajustare a 
punctului zero validă (nu mai mare de 30 de min), în 
caz contrar se emite un avertisment confirmabil.

● La o ajustare a sensibilităţii, sensibilitatea senzorului 
selectat este setată la valoarea concentraţiei gazului 
de testare.

 Dacă comutarea intervalului de măsurare la 
senzorului CatEx (gaz de măsurare: metan) este 
activată, respectaţi informaţiile suplimentare din 
Manualul tehnic.

Utilizaţi gaz de testare de uz comercial.
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Concentraţie gaz de testare admisă:

 Dräger recomandă selectarea unei concentraţii a 
gazului de testare din mijlocul domeniului de măsurare 
sau în apropierea valorii de măsurare preconizată.

Pentru a executa o calibrare cu un gaz:
1. Înşurubaţi adaptorul de calibrare la aparatul de 

măsurare gaz.
2. Cuplaţi furtunul de la butelia de gaz etalon la 

adaptorul de calibrare.
3. Mai racordaţi un furtun (lungime max. 2 m) la al 

doilea racord al adaptorului de calibrare, pentru a 
dirija gazul spre o hotă de evacuare sau spre 
exterior.

4. Porniţi aparatul de măsurare gaz.
5. Selectaţi  > Logare.
6. Introduceţi parola şi confirmaţi.
7. Selectaţi Întreţinere > Ajust. monogaz .

 Se afişează o casetă de dialog pentru selectarea 
canalului de măsurare care trebuie ajustat.

8. Selectaţi canalul de măsurare.
 Se afişează o casetă de dialog pentru selectarea 

ajustării.
9. Selectaţi punctul zero sau ajustarea sensibilităţii.

● La ajustarea sensibilităţii: Introduceţi 
concentraţia gazului de calibrare şi confirmaţi.

10.Deschideţi supapa buteliei gazului de test.

11.Selectaţi , pentru a începe calibrarea cu un gaz 
sau selectaţi  pentru a întrerupe ajustarea.
 Canalul de măsurare este afişat şi valoarea de 

măsurare luminează intermitent.
Imediat ce controlul stabilităţii detectează o 
valoare de măsurare stabilă, se efectuează o 
ajustare automată.

12.Dacă este cazul apăsaţi  pentru a prelua 
prioritatea asupra controlului stabilităţii. În acest caz 
se realizează imediat o calibrare.
 Noua valoare de măsurare este reprezentată 

pentru control.
Rezultatul este afişat după cum urmează:

 Calibrarea cu un gaz a reuşit.
 Calibrarea cu un gaz nu a reuşit.

13.Calibrarea cu un gaz este încheiată când canalul de 
măsurare participant a trecut cu succes calibrarea 
cu un gaz sau nu a trecut-o.
● Selectaţi  şi în încheiere confirmaţi dialogul, 

pentru a elimina rezultatul.
● Selectaţi , pentru a confirma rezultatul.

14.Închideţi supapa buteliei gazului de test.

Dacă a apărut o eroare în timpul calibrării cu un gaz:
– Repetaţi calibrarea cu un gaz.
– Verificaţi contururile şi suprafeţe de etanşare de la 

adaptorul de calibrare şi partea frontală a carcasei 
cu privire la integritate. Verificaţi mufa filetată de la 
adaptorul de calibrare cu privire la curăţenie.

– Dacă este necesar schimbaţi senzorul.

Pentru calibrarea cu gaz de amestec sau gaz înlocuitor, 
vezi Manualul tehnic.

5.6 Încărcare acumulator

 AVERTISMENT
Pericol de explozie!
Pentru a reduce riscul unei aprinderi a atmosferelor 
inflamabile sau explozive, respectaţi următoarele:
► Nu deschideţi aparatul de măsurare gaz în medii cu 

pericol de explozie.
► Este permisă utilizarea numai a tipului de 

acumulator LBT 02** (Acumulator Li-Ion).
► Nu încărcaţi sau schimbaţi acumulatorul în zone cu 

pericol de explozie.
► Folosiţi numai aparatele de încărcare specificate de 

către Dräger, deoarece în caz contrar aparatul de 
măsurare gaz îşi pierde omologarea la protecţie 
împotriva exploziei.

DUAL IR CO21)

IR CO21)

1) numai X-am 8000

0,05 până la 5 procente 
volumic2)

2) În funcţie de domeniul de măsurare şi precizia la măsurare

DUAL IR Ex1)

IR Ex1)

CatEx
O2
CO
H2S
H2 HC1)

Concentraţiile admise 
pentru gazul de testare 
sunt afişate de aparatul de 
măsurare gaz atunci când 
sensibilitatea de la un sin-
gur gaz este calibrată.

PID HC1) 100 ppm iBut

PID LC ppb1) 5 ppm iBut

Concentraţii gaz de testare la alte gaze:
vezi software-ul PC Dräger CC-Vision
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 Pentru înlocuirea acumulatorului, vezi Manualul 
tehnic.

Acumulatorul este componentă a semicarcasei 
inferioare. Încărcarea acumulatorului este posibilă cu 
sau fără aparatul de măsurare gaz.
1. Introduceţi aparatul de măsurare gaz sau numai 

semicarcasa inferioară cu acumulatorul în suportul 
de încărcare.
 Aparatul de măsurare gaz se opreşte automat 

(setare din fabrică). LED-ul verde al unităţii de 
alimentare luminează intermitent.

Timp de încărcare tipic, după un schimb de lucru de 8 – 
10 h: cca. 4 h

Timp de încărcare tipic a acumulatorului gol: cca. 10 h

 Dacă acumulatorul este descărcat complet, este 
posibil să fie necesar să lăsaţi aparatul în suportul de 
încărcare timp de până la 16 ore pentru ca acesta să se 
încarce.

Când este părăsit domeniul specificat de temperaturi (5 
până la 35 °C), încărcarea se întrerupe automat, ceea 
ce duce la prelungirea timpilor de încărcare. După 
revenirea în domeniul de temperaturi, încărcarea se 
continuă automat.

 Aparatul de măsurare gaz poate fi din nou conectat 
în suportul de încărcare şi este alimentat cu curent în 
timpul funcţionării.

 AVERTISMENT
Nicio măsurare!
Dacă în timpul funcţionării aparatului de măsurare gaz 
în suportul de încărcare se produce o întrerupere a 
tensiunii > 1 s a alimentării cu energie externe, aparatul 
de măsurare gaz se deconectează.
► Asiguraţi alimentarea cu energie printr-o sursă 

neîntreruptibilă (UPS) (nu se aplică dacă setarea 
opţională este selectată astfel încât aparatul de 
măsurare gaz din suportul de încărcare să nu se 
oprească automat). Dacă acest lucru nu se poate 
asigura, verificaţi la intervale regulate că aparatul de 
măsurare gaz este conectat (de ex. pe baza 
semnalului de funcţionare optic şi acustic).

5.7 Curăţare
Aparatul de măsurare gaz nu necesită o îngrijire 
specială.

În cazul unei impurificări puternice, spălaţi aparatul de 
măsurare gaz cu apă rece, dacă este cazul folosiţi un 
burete. Uscaţi aparatul de măsurare gaz cu o lavetă.Denumirea şi descrierea Nr. comandă

Suport de încărcare prin 
inducţie, pentru încărca-
rea a 1 aparat de măsu-
rare gaz

83 25 825

Adaptor pentru piesa de 
reţea cu ştecher

83 25 736

Piesă de reţea cu ştecher 
pentru încărcarea a 
1 aparat de măsurare gaz

83 16 997

Piesă de reţea cu ştecher 
pentru încărcarea a 
5 aparat3 de măsurare 
gaz

83 16 994

Piesă de reţea cu ştecher 
100-240 VAC; 1,33 A pen-
tru încărcarea a până 
5 aparate de măsurare 
gaz
(necesită adaptor 
83 25 736)

83 21 849

Piesă de reţea cu ştecher 
100-240 VAC; 6,25 A pen-
tru încărcarea a până 20 
de aparate de măsurare 
gaz
(necesită adaptor 
83 25 736)

83 21 850

Cablu de racord auto 12 V 
/ 24 V pentru încărcarea a 
1 aparat de măsurare gaz

45 30 057 

Cablu de racord auto 12 V 
/ 24 V pentru încărcarea a 
5 aparate de măsurare 
gaz
(necesită adaptor 
83 25 736)

83 21 855

Suport pentru autovehicul
(necesită adaptor 
83 25 736 şi cablu de 
racord auto 83 21 855)

83 27 636

Denumirea şi descrierea Nr. comandă
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NOTĂ
Deteriorarea aparatului de măsurare gaz!
Obiectele de curăţat neşlefuite (de ex. perii etc.), 
soluţiile de curăţat şi solvenţii pot distruge filtrele de 
praf şi de apă.
► Curăţaţi aparatul de măsurare gaz numai cu apă 

rece şi dacă este cazul cu un burete.

Cureaua de umăr poate fi curăţată cu apă şi fără 
detergent într-o sac pentru spălat într-o maşină de 
spălat (industrială).

6 Reglajele aparatului
Numai personalului instruit şi specializat îi este permis 
să modifice reglajele aparatului.

Pentru alte informaţii privind funcţiile, vezi manualul 
tehnic.

6.1 Setarile din fabrică
Se pot alege setări diferite, specifice clientului, la 
comandă. Setarea poate fi verificată şi modificată cu 
software-ul PC Dräger CC-Vision.

 Setările modificate la parametri trebuie verificate 
după transmiterea la aparatul de măsurare gaz pentru a 
se asigura că valorile au fost transmise corect.
Parametrii care nu pot fi vizualizaţi la aparatul de 
măsurare gaz trebuie citiţi şi verificaţi după modificare, 
utilizând software-ul PC Dräger CC-Vision.

Următoarele setări din fabrică sunt disponibile numai la 
X-am 8000:

6.2 Setări aparat şi senzori

Funcţia Setare
Calibrare cu aer curat fără 
parolă

Pornit

Verificarea cu gaz etalon 
(bump test) fără parolă

Oprit

Semnal de funcţionare Pornit
Oprire Pornit

Interval de functionare1) Pornit

Factor limită inferioara de 
explozie2)

CH4 (Metan)
H2 (Hidrogen)

4,4 Vol% (corespund la 
100 %LIE)
4,0 Vol% (corespund la 
100 %LIE)

STEL Funcţia STEL - inactivă; 
Durata valorii medii = 
15 minute

TWA Funcţia TWA - inactivă; 
Durata valorii medii = 
8 ore

Tip configurare praguri de 
alarmă

ATEX conform

Alarmă A1 Confirmabilă, fără auto-
menţinere, prealarmă, 
valoare de măsurare cres-
cătoare (la senzorul O2-şi 
valoare de măsurare scă-
zătoare)

Alarmă A2 Neconfirmabilă, cu auto-
menţinere, alarmă princi-
pală, valoare de măsurare 
crescătoare (la senzorul 
O2-şi valoare de măsurare 
scăzătoare)

Simbol pentru tipul de 
pericol

Pornit

Intervalul de verificarea cu 
gaz etalon (bump test) 
expirat

Avertizare

Interval de calibrare expi-
rat

Avertizare canal

Afişaj cu mod economi-
sire energie

Oprit

1) Domeniul de recepţie setat poate fi citit şi activat sau dezacti-
vat la aparatul de măsurare gaz. Domeniul de recepţie în regi-
mul de măsurare este activat din fabrică. În regimul de 
ajustare domeniul de recepţie este întotdeauna dezactivat.

2) Factorul LIE poate fi adaptat cu software-ul PC Dräger CC-
Vision la prescripţiile naţionale.

Funcţia Setare

Bluetooth® 
(dacă este instalat)

Oprit

ToxicTwins (HCN) Oprit
Nu există valori de măsu-
rare în intervalul Vol% 

Oprit

Denumire: Domeniu / setare
Setări aparat:
Parolă(e) Domeniu numeric (4 cifre)

Funcţia Setare
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Semnal de funcţionare 
acustic

Da / Nu

Mod Oprire „Oprire permisă” sau 
„Oprire interzisă” sau
„Oprire interzisă la A2”

Durata valorii pentru timp 
scurt (STEL)1)2)

0 - 60 (în minute; setare 
pentru alarma de expu-
nere)

Durata schimbului 
(TWA)3)

60 - 1440 (în minute; 
setare pentru alarma de 
expunere)

Tip configurare praguri de 
alarmă4)

ATEX conform / extins

Setări senzori:
Alarmă A1:
Autosusţinere
Confirmabil

Pornit / oprit
Pornit / oprit

Alarmă A2:
Confirmabil Pornit / oprit
Prag de alarmă A1 cres-
cător (în unitate de 
măsură)

0 până la A2

Prag de alarmă A2 cres-
cător (în unitate de 
măsură)

A1 până la valoarea limită 
a domeniului de măsurare

Prag de alarmă A1 des-
crescător 
(în unitate de măsură, 
numai senzor O2)

A2 descrescător până la 
A1 crescător

Prag de alarmă A2 des-
crescător 
(în unitate de măsură, 
numai senzor O2)

0 până la A1 descrescător

Tip de evaluare1) Inactiv, TWA, STEL, 
TWA+STEL

Prag de alarmă STEL (în 
unitate de măsură)1)

0 – Valoare limită domeniu 
de măsurare

Prag de alarmă TWA (în 
unitate de măsură)1)

0 – Valoare limită domeniu 
de măsurare

1) Evaluare numai dacă senzorul este prevăzut pentru aceasta.
2) Corespunde timpului de calcul al mediei şi este utilizat pentru 

calcularea valorii de expunere STEL (valoare medie timp 
scurt).

3) Corespunde timpului de calcul al mediei şi este utilizat pentru 
calcularea valorii de expunere TWA (valoarea medie pe 
schimb de lucru).

Denumire: Domeniu / setare 4) Dezactivarea conformităţii ATEX duce la pierderea testului de 
aptitudine de măsurare.
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6.3 Setări alarmă (setare din 
fabrică)

Explicarea termenilor:
Confirmare preliminară: Dacă este apăsată confirmarea în timpul stării de alarmă (apăsând tasta OK), alarma 
sonoră şi vibraţiile sunt oprite. Alarma este resetată numai complet (LED-ul şi afişajul) de îndată ce starea de 
alarmă se schimbă.

Confirmare: Dacă se constată o confirmare când condiţia de alarmă A1 se schimbă (apăsând tasta OK), toate 
elementele de alarmă sunt resetate.

 Dacă alarmele A2 şi A1 sunt configurate ca fiind configurabile, alarma A1 este preconfirmată printr-o confirmare 
prealabilă sau confirmare a alarmei A2 sau confirmată complet dacă condiţia de alarmă s-a schimbat.

Explicarea simbolurilor:
: Funcţie activată

: Confirmare preliminară

7 Transport
Aparatul de măsurare gaz conţine baterii litiu-ion. La 
transportul, în special transportul aerian al aparatului de 

măsurare gaz, respectaţi prevederile de siguranţă 
corespunzătoare şi marcajul pentru bateriile litiu-ion.

Alarme / Evenimente Reprezen-
tare pe afişaj

Autosusţi-
nere Confirmabil LED-uri Avertizor 

sonor Vibraţie

A1 ↑ (crescător) A1 -  
A2 ↑ (crescător) A2 -

A1 ↓ (descrescător) A1 -  
A2 ↓ (descrescător) A2 -

STEL1)2)

1) Alarma STEL poate fi declanşată cu o temporizare de maxim un minut.
2) După această alarmă, sarcinile de lucru ale persoanei trebuie reglementate conform prevederilor naţionale.

STEL -

TWA3)

3) O alarmă TWA poate fi resetată numai prin oprirea şi pornirea aparatului de măsurare gaz.

TWA -

Eroare4)

4) Pentru remedierea avariilor, vezi Manualul tehnic.

Prealarmă pentru bate-
rie5)

5) După declanşarea primei prealarme a bateriei, bateria mai ţine aproximativ 20 de minute.

- -

Alarma principală bate-
rie6)

6) Aparatul de măsurare gaz se deconectează automat la o alarmă principală baterie după 20 s.

- - -

Eroare aparat -

Eroare de canal - - - -
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8 Depozitare
Dräger recomandă depozitarea aparatului de măsurare 
gaz în suportul de încărcare.

Chiar şi când aparatul de măsurare gaz este oprit, 
senzorii sunt alimentaţi cu energie electrică pentru a 
asigura la conectare un timp mai rapid de încălzire la 
pornire.

În cazul depozitării în afara suportului de încărcare, 
după 21 de zile se întrerupe automat alimentarea cu 
curent a senzorilor. La conectare sunt necesari timpi de 
încălzire de pornire majoraţi.

9 Casarea

10 Date tehnice
10.1 Aparat de măsurare gaz

Nu este permisă eliminarea acestui produs ca 
deşeu menajer. Prin urmare, este marcat cu sim-
bolul alăturat.
Dräger primeşte în mod gratuit acest produs îna-
poi. Birourile naţionale de vânzări şi firma Dräger 
vă pot oferi informaţiile necesare pentru aceasta.

Nu este permisă eliminarea bateriilor şi acumula-
toarelor ca deşeu menajer. Prin urmare, sunt mar-
cate cu simbolul alăturat. Aruncaţi bateriile şi 
acumulatoarele la locurile de colectare a bateriilor 
conform prescripţiilor în vigoare.

Condiţii de mediu:
în timpul utilizării şi depo-
zitării

-20 până la +50 °C
700 până la 1300 hPa 
(funcţie de măsurare)
800 până la 1100 hPa (uti-
lizarea în zone cu pericol 
de explozie)
10 până la 90% (până la 
95% pentru scurt timp) 
umid. rel.

Clasa de protecţie IP 671)

Volumul alarmei Tipic 100 dB (A) la o dis-
tanţă de 30 cm

Poziţia de utilizare Oarecare

Timp de depozitare apa-
rat de măsurare gaz

1 an

Timp de depozitare sen-
zori

Condiţiile de mediu şi tim-
pul de depozitare a senzo-
rilor în ambalajul original 
corespund aparatului de 
măsurare gaz

Acumulator Acumulator Litiu-Ion, reîn-
cărcabil, 4,8 V, 6,0 Ah, 
28,8 Wh, 250 g

Dimensiuni aprox. 179 x 77 x 42 mm 
(înălţime x lăţime x adân-
cime)

Greutate (fără pompă) tipic 495 g, dependentă de 
echiparea cu senzori, fără 
curea de transport

Greutate (cu pompă) tipic 550 g, dependentă de 
echiparea cu senzori, fără 
curea de transport

Interval de actualizare 
pentru afişaj şi semnale

1 s

Rază de acţiune Blueto-
oth®

Rază de acţiune Blueto-
oth® cu husă de protecţie 
(nr. comandă 83 25 858)

cca. 10 m (rază vizuală)
cca. 5 m (rază vizuală)

1) Verificat fără pompe sau adaptor de calibrare.

Timp de funcţionare în condiţii normale (regim de 
difuzie)1):

1) Timpul nominal de funcţionare a aparatului de măsurare gaz 
la o temperatură ambiantă 20 până la 25 °C, 1013 mbar, cu 
alarmare mai puţin de 1 % din timp, afişajul în modul de eco-
nomisire energie activat. Timpul de funcţionare efectiv vari-
ază cu temperatura şi presiunea ambiantă, condiţiile 
acumulatorului şi de alarmă.

cu senzori IR şi 3 senzori 
EC

tipic 22 ore 

cu senzori CatEx, PID şi 3 
senzori EC

tipic 17 ore

cu senzori CatEx, IR şi 3 
senzori EC

tipic 12 ore

cu senzori IR, PID şi 3 
senzori EC

tipic 16 ore

cu PID tipic 42 ore
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 În regim cu pompă: Dacă aparatul de măsurare gaz 
este utilizat în regim cu pompă de durată timpul de 
funcţionare se reduce cca. 2 h.





 Manufacturer
Dräger Safety AG l Co. KGaA
Revalstraße 1
D-23560 Lübeck
Germany
+49 451 8 82-0

9033656 – IfU 4836.300 me

© Dräger Safety AG δ Co. KGaA

Edition: 3 – 2019-06 (Edition: 1 – 2017-06)

Subject to change


	Indholdsfortegnelse
	1 Sikkerhedsrelaterede oplysninger
	1.1 Oplysninger om sikkerhedsanvisninger og advarsler
	1.1.1 Sikkerhedsanvisninger
	1.1.2 Advarsler

	1.2 Grundlæggende sikkerhedsanvisninger
	1.3 Brug i eksplosionsfarlige områder

	2 Konventioner i dette dokument
	2.1 Advarslernes betydning
	2.2 Varemærker
	2.3 Typografiske konventioner
	2.4 Ordforklaring
	2.5 Forkortelser

	3 Beskrivelse
	3.1 Produktoversigt
	3.2 Anvendelsesformål
	3.3 Anvendelsesbegrænsninger
	3.4 Godkendelser
	3.5 Mærkat
	3.6 Sensorstikpladser X-am 8000

	4 Drift
	4.1 Betjeningskoncept
	4.2 Symbolforklaringer
	4.2.1 Funktionstaster
	4.2.2 Indikatorer
	4.2.3 Anvendelse
	4.2.4 instrumentstatus
	4.2.5 Forbindelse
	4.2.6 Brugerniveau
	4.2.7 Visning i gaskanal

	4.3 Signalkoncept
	4.3.1 Akustisk driftssignal
	4.3.2 Optisk driftssignal
	4.3.3 Optisk driftssignal med aktiveret D- Light

	4.4 Tænd og sluk af gasmåleinstrumentet
	4.4.1 Første ibrugtagning
	4.4.2 Sådan tændes gasmåleinstrumentet
	4.4.3 Sådan slukkes gasmåleinstrumentet

	4.5 Log bruger ind eller ud
	4.6 Forberedelse til brug
	4.7 Under drift 
	4.7.1 Måletilstanden måling
	4.7.2 Alarmer
	4.7.3 Specialtilstand
	4.7.4 Spærrealarm
	4.7.5 Sletning af (anvendelses- )spidsværdier

	4.8 Åbning af genvejsmenuen
	4.9 Hent oplysninger
	4.10 Kobling af gasmåleinstrument til smartphone
	4.10.1 Kobling uden PIN
	4.10.2 Kobling med PIN

	4.11 Måling
	4.11.1 Særlige forhold ved måling med pumpe
	4.11.2 Måling med pumpe

	4.12 Måling med assistent
	4.13 Fri måling med assistent
	4.14 Lækagesøgning med assistent
	4.15 Benzen-/forrørsmåling med assistent
	4.15.1 Montering af holder til forrør
	4.15.2 Udførelse af måling

	4.16 Konfigurering af instrumentindstillinger
	4.16.1 Aktivering af dag- eller nattilstand
	4.16.2 Ændring af instrumentsprog
	4.16.3 Indstilling af dato og klokkeslæt
	4.16.4 Aktivering af lydløs tilstand
	4.16.5 Aktivering og deaktivering af registreringsområde
	4.16.6 Aktivering og deaktivering af Bluetooth® (kun X-am 8000)

	4.17 Aktivering af automatisk omskiftning af måleområde
	4.18 Brint (H2)-modregning (for IR Ex)

	5 Vedligeholdelse
	5.1 Vedligeholdelsesintervaller
	5.2 Kalibreringsintervaller
	5.3 Testgasser
	5.4 Udførelse af bumptest
	5.4.1 Udførelse af bumptest med assistent
	5.4.2 Kontrol af reaktionstid (t90)

	5.5 Kalibrering af gasmåleinstrumentet
	5.5.1 Udførelse af friskluftskalibrering
	5.5.2 Udførelse af kalibrering af enkeltgas

	5.6 Opladning af batteri
	5.7 Rengøring

	6 instrumentindstillinger
	6.1 Fabriksindstillinger
	6.2 instrument- og sensorindstillinger
	6.3 Alarmindstillinger (fabriksindstilling)

	7 Transport
	8 Opbevaring
	9 Bortskaffelse
	10 Tekniske data
	10.1 Gasmåleinstrument

	Sisältö
	1 Turvallisuusohjeita
	1.1 Tietoja turvallisuusohjeista ja varoituksista
	1.1.1 Turvallisuusohjeet
	1.1.2 Varoitukset

	1.2 Perusturvallisuusohjeet
	1.3 Käyttö räjähdysvaarallisilla alueilla

	2 Käyttöohjeen esitystavat
	2.1 Varoitusmerkkien merkitykset
	2.2 Tavaramerkit
	2.3 Painoasuun liittyvät käytänteet
	2.4 Sanasto
	2.5 Lyhenteet

	3 Kuvaus
	3.1 Tuotteen yleiskuvaus
	3.2 Käyttötarkoitus
	3.3 Käyttörajoitukset
	3.4 Hyväksynnät
	3.5 Tarra
	3.6 Anturipaikat X-am 8000 - mittarissa

	4 Käyttö
	4.1 Käyttökonsepti
	4.2 Kuvakkeiden selitykset
	4.2.1 Toimintopainikkeet
	4.2.2 Näytöt
	4.2.3 Sovellukset
	4.2.4 Laitteen tilat
	4.2.5 Yhteys
	4.2.6 Käyttöoikeustasot
	4.2.7 Kaasukanavan näytöt

	4.3 Merkinantokonsepti
	4.3.1 Akustinen toimintasignaali
	4.3.2 Optinen toimintasignaali
	4.3.3 Optinen toimintasignaali – D-Light käytössä

	4.4 Kaasumittarin kytkeminen päälle ja pois
	4.4.1 Ensimmäinen käyttöönotto
	4.4.2 Kaasumittarin kytkeminen päälle
	4.4.3 Kaasumittarin kytkeminen pois päältä

	4.5 Kirjautuminen sisään tai ulos
	4.6 Valmistelut ennen käyttöä
	4.7 Käytön aikana
	4.7.1 Mittaustilana "mittaus"
	4.7.2 Hälytykset
	4.7.3 Erikoistila
	4.7.4 Estohälytys
	4.7.5 (Käytön) huippuarvojen poistaminen

	4.8 Pikavalikon avaaminen
	4.9 Tietojen hakeminen näyttöön
	4.10 Laiteparin muodostaminen kaasumittarista ja älypuhelimesta
	4.10.1 Laiteparin muodostaminen ilman PIN-koodia
	4.10.2 Laiteparin muodostaminen PIN- koodilla

	4.11 Mittaus
	4.11.1 Pumpulla tehtävän mittauksen erityispiirteitä
	4.11.2 Mittaaminen pumpun avulla

	4.12 Ohjatut mittaukset
	4.13 Ohjattu suljettujen tilojen mittaus
	4.14 Ohjattu vuodonetsintä
	4.15 Ohjattu bentseeni- /esiputkimittaus mittaukset
	4.15.1 Esiputken pidikkeen asentaminen
	4.15.2 Mittaaminen

	4.16 Laiteasetusten määritteleminen
	4.16.1 Päivä- tai yötilan valitseminen
	4.16.2 Laitteen kielen vaihtaminen
	4.16.3 Päivämäärän ja kellonajan asettaminen
	4.16.4 Mykistystoiminnon käyttöönotto
	4.16.5 Kattavuusalueen ottaminen käyttöön tai poistaminen käytöstä
	4.16.6 Bluetooth®-toiminnon ottaminen käyttöön tai poistaminen käytöstä (vain X-am 8000)

	4.17 Automaattisen mittausalueen vaihdon käyttöönotto
	4.18 Vedyn (H2) laskenta (IR Ex - anturi)

	5 Huolto
	5.1 Huoltovälit
	5.2 Kalibrointivälit
	5.3 Testikaasut
	5.4 Toimintatestin suorittaminen
	5.4.1 Ohjattu toimintatesti
	5.4.2 Vasteajan tarkastus (t90)

	5.5 Kaasumittarin kalibrointi
	5.5.1 Raitisilmakalibroinnin suorittaminen
	5.5.2 Yksikaasukalibroinnin suorittaminen

	5.6 Akun lataaminen
	5.7 Puhdistus

	6 Laitteen asetukset
	6.1 Tehdasasetukset
	6.2 Laitteen ja anturien asetukset
	6.3 Hälytysasetukset (oletusasetus)

	7 Kuljetus
	8 Säilytys
	9 Hävittäminen
	10 Tekniset tiedot
	10.1 Kaasumittari

	Innhold
	1 Sikkerhetsrelevant informasjon
	1.1 Informasjon om sikkerhetsanvisninger og advarsler
	1.1.1 Sikkerhetsanvisninger
	1.1.2 Advarsler

	1.2 Grunnleggende sikkerhetsanvisninger
	1.3 Bruk i eksplosjonsfarlige områder

	2 Retningslinjer i dette dokumentet
	2.1 Advarslenes betydning
	2.2 Merker
	2.3 Typografiske retningslinjer
	2.4 Ordliste
	2.5 Forkortelser

	3 Beskrivelse
	3.1 Produktoversikt
	3.2 Bruksområde
	3.3 Begrensninger av bruksområde
	3.4 Godkjennelser
	3.5 Klistremerke
	3.6 Sensorkontakter X-am 8000

	4 Drift
	4.1 Betjeningskonsept
	4.2 Symbolforklaringer
	4.2.1 Funksjonstaster
	4.2.2 Indikering
	4.2.3 Applikasjon
	4.2.4 Instrumentstatus
	4.2.5 Tilkobling
	4.2.6 Brukertrinn
	4.2.7 Visning i gasskanal

	4.3 Varslingskonsept
	4.3.1 Akustisk driftssignal
	4.3.2 Optisk driftssignal
	4.3.3 Optisk driftssignal med aktivert D- Light

	4.4 Slå gassmåleinstrumentet på eller av
	4.4.1 Første gangs bruk
	4.4.2 Slå på gassmåleinstrumentet
	4.4.3 Slå av gassmåleinstrumentet

	4.5 Logge på eller av bruker
	4.6 Forberedelser for drift
	4.7 Under driften
	4.7.1 Måledrift måling
	4.7.2 Alarmer
	4.7.3 Spesialtilstand
	4.7.4 Sperrealarm
	4.7.5 Slette (bruks-)toppverdier

	4.8 Start hurtigmeny
	4.9 Hente informasjon
	4.10 Pare gassmåleinstrument med mobiltelefon
	4.10.1 Paring uten PIN
	4.10.2 Paring med PIN

	4.11 Måling
	4.11.1 Spesielle ting ved måling med pumpe
	4.11.2 Gjennomføre måling med pumpe

	4.12 Måling med assistent
	4.13 Gjennomføre frimåling med assistent
	4.14 Gjennomføre lekkasjesøk med assistent
	4.15 Gjennomføre benzen/forrør- måling med assistent
	4.15.1 Montere forrørholder
	4.15.2 Gjennomføring av måling

	4.16 Konfigurere instrumentinnstillinger
	4.16.1 Aktivere dag- eller nattmodus
	4.16.2 Endre instrumentspråk
	4.16.3 Stille inn dato og klokkeslett
	4.16.4 Aktivere lydløs
	4.16.5 Aktivere eller deaktivere fangområdet
	4.16.6 Aktivere eller deaktivere Bluetooth® (kun X-am 8000)

	4.17 Aktivere automatisk omkobling av måleområde
	4.18 Hydrogen (H2)-beregning (for IR Ex)

	5 Vedlikehold
	5.1 Vedlikeholdsintervaller
	5.2 Kalibreringsintervaller
	5.3 Testgasser
	5.4 Gjennomføre bumptest
	5.4.1 Gjennomføre bumptest med assistent
	5.4.2 Kontrollere responstiden (t90)

	5.5 Kalibrere gassmåleinstrumentet
	5.5.1 Gjennomføre friskluftkalibrering
	5.5.2 Gjennomføre en-gasskalibrering

	5.6 Lade batteri
	5.7 Rengjøring

	6 Instrumentinnstillinger
	6.1 Fabrikkinnstillinger
	6.2 Instrument- og sensorinnstillinger
	6.3 Alarminnstillinger (fabrikkinnstillinger)

	7 Transport
	8 Lagring
	9 Avfallshåndtering
	10 Tekniske data
	10.1 Gassmåleapparat

	Innehåll
	1 Säkerhetsrelaterad information
	1.1 Information om säkerhets- och varningsanvisningar
	1.1.1 Säkerhetsanvisningar
	1.1.2 Varningsanvisningar

	1.2 Grundläggande säkerhetsinformation
	1.3 Användning i explosionsfarliga områden

	2 Konventioner i det här dokumentet
	2.1 Vad varningsanvisningarna betyder
	2.2 Varumärken
	2.3 Typografiska konventioner
	2.4 Termer
	2.5 Förkortningar

	3 Beskrivning
	3.1 Produktöversikt
	3.2 Avsedd användning
	3.3 Begränsad användning
	3.4 Typgodkännanden
	3.5 Dekaler
	3.6 Sensoranslutningar X-am 8000

	4 Drift
	4.1 Manövreringskoncept
	4.2 Symbolförklaringar
	4.2.1 Funktionsknappar
	4.2.2 Displayer
	4.2.3 Applikation
	4.2.4 Instrumentstatus
	4.2.5 Anslutning
	4.2.6 Användarnivå
	4.2.7 Indikering i gaskanalen

	4.3 Signaleringskoncept
	4.3.1 Driftsignal akustisk
	4.3.2 Driftsignal optisk
	4.3.3 Driftsignal optisk med aktiverad D- Light

	4.4 Starta eller stänga av gasmätinstrumentet
	4.4.1 Första idrifttagning
	4.4.2 Starta gasmätinstrumentet
	4.4.3 Stänga av gasmätinstrumentet

	4.5 Logga in eller ut användare
	4.6 Förberedelser för drift
	4.7 Under drift
	4.7.1 Mätdrift mätning
	4.7.2 Larm
	4.7.3 Speciellt tillstånd
	4.7.4 Spärrlarm
	4.7.5 Radera (användnings-)toppvärden

	4.8 Öppna Snabbmenyn
	4.9 Anropa informationer
	4.10 Koppla ett gasmätinstrument till en smarttelefon
	4.10.1 Hopkoppling utan PIN
	4.10.2 Hopkoppling med PIN

	4.11 Mätning
	4.11.1 Särskilda egenheter vid mätning med pump
	4.11.2 Genomföra mätningar med pumpen

	4.12 Mätning med assistenten
	4.13 Genomföra en friklassningsmätning med assistent
	4.14 Genomföra en läcksökning med assistent
	4.15 Genomföra en bensen/förrör- mätning med assistent
	4.15.1 Montera förrörhållaren
	4.15.2 Genomföra en mätning

	4.16 Konfigurera instrumentets inställningar
	4.16.1 Aktivera dag- och nattläge
	4.16.2 Ändra språket på instrumentet
	4.16.3 Ställa in datum och tid
	4.16.4 Aktivera tyst läge
	4.16.5 Aktivera eller inaktivera mätvärdesområdet
	4.16.6 Aktivera eller inaktivera Bluetooth® (endast X-am 8000)

	4.17 Aktivera automatisk mätområdetomkoppling
	4.18 Väte (H2)-beräkning (för IR Ex)

	5 Underhåll
	5.1 Underhållsintervall
	5.2 Kalibreringsintervall
	5.3 Testgas
	5.4 Genomföra ett gasningstest
	5.4.1 Genomföra ett gasningstest med assistent
	5.4.2 Kontrollera svarstid (t90)

	5.5 Kalibrera gasmätinstrumentet
	5.5.1 Genomföra en friskluftkalibrering
	5.5.2 Utföra enkelgaskalibrering

	5.6 Ladda batteriet
	5.7 Rengöring

	6 Instrumentinställningar
	6.1 Fabriksinställningar
	6.2 Instrument- och sensorinställningar
	6.3 Larminställningar (fabriksinställning)

	7 Transport
	8 Förvaring
	9 Avfallshantering
	10 Tekniska data
	10.1 Gasmätinstrument

	Spis treści
	1 Informacje dotyczące bezpieczeństwa
	1.1 Informacje o wskazówkach dotyczących bezpieczeństwa i ostrzeżeniach
	1.1.1 Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa
	1.1.2 Ostrzeżenia

	1.2 Podstawowe wskazówki dotyczące bezpieczeństwa
	1.3 Użytkowanie w obszarach zagrożonych wybuchem

	2 Konwencje przyjęte w tym dokumencie
	2.1 Znaczenie wskazówek ostrzegawczych
	2.2 Znaki towarowe
	2.3 Konwencje typograficzne
	2.4 Słownik
	2.5 Skróty

	3 Opis
	3.1 Przegląd produktów
	3.2 Przeznaczenie
	3.3 Ograniczenia zakresu zastosowania
	3.4 Dopuszczenia
	3.5 Naklejka
	3.6 Gniazda czujników X-am 8000

	4 Użytkowanie
	4.1 Koncepcja obsługi
	4.2 Wyjaśnienia symboli
	4.2.1 Przyciski funkcyjne
	4.2.2 Wskazania
	4.2.3 Aplikacja
	4.2.4 Status urządzenia
	4.2.5 Połączenie
	4.2.6 Poziom użytkownika
	4.2.7 Informacje kanału pomiarowego

	4.3 Koncepcja sygnalizacji
	4.3.1 Akustyczny sygnał roboczy
	4.3.2 Optyczny sygnał roboczy
	4.3.3 Optyczny sygnał roboczy z włączoną lampką D-Light

	4.4 Włączanie lub wyłączanie miernika gazu
	4.4.1 Pierwsze uruchomienie
	4.4.2 Włączanie miernika gazu.
	4.4.3 Wyłączanie miernika gazu

	4.5 Logowanie i wylogowanie użytkownika
	4.6 Przygotowania do użytkowania
	4.7 Podczas pracy
	4.7.1 Tryb pomiarowy - pomiar
	4.7.2 Alarmy
	4.7.3 Stan wyjątkowy
	4.7.4 Alarm blokady
	4.7.5 Usuwanie wartości szczytowych (zastosowania)

	4.8 Wybieranie menu Quick
	4.9 Wyświetlanie informacji
	4.10 Łączenie miernika gazu ze smartfonem
	4.10.1 Łączenie bez PIN-u
	4.10.2 Łączenie za pomocą PIN-u

	4.11 Pomiar
	4.11.1 Specyfika pomiaru przy użyciu pompy
	4.11.2 Przeprowadzanie pomiaru przy użyciu pompy

	4.12 Pomiary z asystentem
	4.13 Przeprowadzanie pomiaru w przestrzeniach ograniczonych z asystentem
	4.14 Wykrywanie nieszczelności z asystentem
	4.15 Przeprowadzanie pomiaru przy użyciu rurki wstępnej do benzenu z asystentem
	4.15.1 Montaż uchwytu rurki wstępnej
	4.15.2 Przeprowadzanie pomiaru

	4.16 Konfiguracja ustawień urządzenia
	4.16.1 Włączanie trybu dziennego lub nocnego
	4.16.2 Zmiana języka urządzenia
	4.16.3 Ustawianie daty i godziny
	4.16.4 Uruchamianie trybu cichego
	4.16.5 Włączanie i wyłączanie zakresu rejestrowania
	4.16.6 Włączanie i wyłączanie Bluetooth® (tylko X-am 8000)

	4.17 Włączanie automatycznego przełączania zakresu pomiarowego
	4.18 Kompensacja H2 (dotyczy IR Ex)

	5 Konserwacja
	5.1 Okresy przeglądów
	5.2 Interwały kalibracji
	5.3 Gazy testowe
	5.4 Przeprowadzanie testu gazowania
	5.4.1 Przeprowadzanie testu gazowania z asystentem
	5.4.2 Sprawdzanie czasu reakcji (t90)

	5.5 Kalibracja miernika gazu
	5.5.1 Przeprowadzanie kalibracji świeżym powietrzem
	5.5.2 Przeprowadzanie kalibracja jednym gazem

	5.6 Ładowanie akumulatora
	5.7 Czyszczenie

	6 Ustawienia urządzenia
	6.1 Ustawienia fabryczne
	6.2 Ustawienia urządzenia i czujnika
	6.3 Ustawienia alarmu (ustawienie fabryczne)

	7 Transport
	8 Przechowywanie
	9 Utylizacja
	10 Dane techniczne
	10.1 Miernik gazu

	Sadržaj
	1 Važni sigurnosni podaci
	1.1 Informacije o sigurnosnim napomenama i upozorenjima
	1.1.1 Sigurnosne napomene
	1.1.2 Upozorenja

	1.2 Osnovne sigurnosne napomene
	1.3 Primjena u područjima u kojima postoji opasnost od eksplozije

	2 Opća pravila u ovom dokumentu
	2.1 Značenje upozorenja
	2.2 Marke
	2.3 Tipografska opća pravila
	2.4 Riječnik
	2.5 Kratice

	3 Opis
	3.1 Pregled proizvoda
	3.2 Namjena
	3.3 Ograničenja u primjeni
	3.4 Odobrenja
	3.5 Naljepnica
	3.6 Utična mjesta za senzore X-am 8000

	4 Rad
	4.1 Koncept rukovanja
	4.2 Objašnjenja simbola
	4.2.1 Funkcijske tipke
	4.2.2 Pokazivači
	4.2.3 Primjena
	4.2.4 Status uređaja
	4.2.5 Veza
	4.2.6 Korisnička razina
	4.2.7 Prikaz u plinskom kanalu

	4.3 Koncept signalizacije
	4.3.1 Zvučni operativni signal
	4.3.2 Optički operativni signal
	4.3.3 Optički operativni signal s aktiviranom funkcijom D-Light

	4.4 Uključivanje ili isključivanje uređaja za mjerenje plina
	4.4.1 Prvo puštanje u rad
	4.4.2 Uključivanje uređaja za mjerenje plina
	4.4.3 Isključivanje uređaja za mjerenje plinova

	4.5 Prijava ili odjava korisnika
	4.6 Pripreme za rad
	4.7 Tijekom rada
	4.7.1 Mjerni način rada mjerenje
	4.7.2 Alarmi
	4.7.3 Posebno stanje
	4.7.4 Alarm blokiranja
	4.7.5 Brisanje (korisničkih) vršnih vrijednosti

	4.8 Pozivanje brzog izbornika
	4.9 Pozivanje informacija
	4.10 Spajanje uređaja za mjerenje plina s pametnim telefonom
	4.10.1 Spajanje bez PIN-a
	4.10.2 Spajanje pomoću PIN-a

	4.11 Mjerenje
	4.11.1 Posebnosti kod mjerenja pomoću pumpe
	4.11.2 Provođenje mjerenja pomoću pumpe

	4.12 Mjerenja pomoću čarobnjaka
	4.13 Provođenje mjerenja u uskom/zatvorenom prostoru pomoću čarobnjaka
	4.14 Traženje propuštanja pomoću čarobnjaka
	4.15 Provođenje mjerenja benzena pomoću filtarske cjevčice uz pomoć čarobnjaka
	4.15.1 Montaža držača filtarske cjevčice
	4.15.2 Provođenje mjerenja

	4.16 Konfiguracija postavki uređaja
	4.16.1 Aktiviranje dnevnog ili noćnog načina rada
	4.16.2 Promjena jezika uređaja
	4.16.3 Namještanje datuma i vremena
	4.16.4 Aktiviranje tihog načina rada
	4.16.5 Aktiviranje ili deaktiviranje područja zahvaćanja
	4.16.6 Aktiviranje ili deaktiviranje Bluetooth®-a (samo X-am 8000)

	4.17 Aktiviranje automatskog prebacivanja mjernog područja
	4.18 Izračun vodika (H2) (za IR Ex)

	5 Održavanje
	5.1 Intervali održavanja
	5.2 Intervali podešavanja
	5.3 Testni plinovi
	5.4 Provođenje testa zaplinjavanjem
	5.4.1 Provođenje testa zaplinjavanjem pomoću čarobnjaka
	5.4.2 Provjera vremena odziva (t90)

	5.5 Podešavanje uređaja za mjerenje plina
	5.5.1 Provođenje podešavanja svježim zrakom
	5.5.2 Provođenje podešavanja jednog plina

	5.6 Punjenje punjive baterije
	5.7 Čišćenje

	6 Postavke uređaja
	6.1 Tvorničke postavke
	6.2 Postavke uređaja i senzora
	6.3 Postavke alarma (tvornička postavka)

	7 Transport
	8 Skladištenje
	9 Odlaganje
	10 Tehnički podaci
	10.1 Uređaj za mjerenje plinova

	Vsebina
	1 Varnostne informacije
	1.1 Informacije o varnostnih navodilih in opozorilih
	1.1.1 Varnostna navodila
	1.1.2 Opozorila

	1.2 Osnovna varnostna navodila
	1.3 Uporaba v eksplozijsko ogroženih območjih

	2 Pravila v tem dokumentu
	2.1 Pomen opozoril
	2.2 Blagovne znamke
	2.3 Tipografska pravila
	2.4 Glosar
	2.5 Okrajšave

	3 Opis
	3.1 Predstavitev izdelka
	3.2 Namen uporabe
	3.3 Omejitve pri namenu uporabe
	3.4 Tehnična soglasja
	3.5 Nalepke
	3.6 Reže za senzorje na X-am 8000

	4 Obratovanje
	4.1 Koncept upravljanja
	4.2 Obrazložitve simbolov
	4.2.1 Funkcijske tipke
	4.2.2 Prikazovalnik
	4.2.3 Uporaba
	4.2.4 Stanje naprave
	4.2.5 Povezava
	4.2.6 Stopnja uporabnika
	4.2.7 Prikaz v plinskem kanalu

	4.3 Koncept signalizacije
	4.3.1 Zvočni signal delovanja
	4.3.2 Svetlobni signal delovanja
	4.3.3 Svetlobni signal delovanja z aktivirano D-Light

	4.4 Vklop ali izklop merilca plina
	4.4.1 Prvi zagon
	4.4.2 Vklop merilca plina
	4.4.3 Izklop merilca plina

	4.5 Prijava ali odjava uporabnika
	4.6 Priprave za uporabo
	4.7 Med delovanjem
	4.7.1 Merjenje v merilnem načinu
	4.7.2 Alarmi
	4.7.3 Posebno stanje
	4.7.4 Zaporni alarm
	4.7.5 Brisanje (uporabniških) koničnih vrednosti

	4.8 Priklic hitrega menija
	4.9 Priklic informacij
	4.10 Povezava merilnika plina s pametnim telefonom
	4.10.1 Povezava brez PIN-a
	4.10.2 Povezava s PIN-om

	4.11 Merjenje
	4.11.1 Posebnosti pri merjenju s črpalko
	4.11.2 Izvajanje meritev s črpalko

	4.12 Meritve s pomočniki
	4.13 Izvajanje predvstopnega merjenja s pomočnikom
	4.14 Izvajanje iskanja uhajanja s pomočnikom
	4.15 Izvajanje merjenja benzena s predcevko s pomočnikom
	4.15.1 Montaža držala predcevk
	4.15.2 Izvedba meritev

	4.16 Konfiguriranje nastavitev naprave
	4.16.1 Aktiviranje dnevnega ali nočnega načina
	4.16.2 Spreminjanje jezika naprave
	4.16.3 Nastavljanje datuma in ure
	4.16.4 Aktiviranje utišanja
	4.16.5 Aktiviranje in dezaktiviranje območja zajema
	4.16.6 Aktiviranje ali dezaktiviranje Bluetooth® (samo pri X-am 8000)

	4.17 Aktiviranje samodejnega preklapljanja med merilnimi območji
	4.18 Računanje vodika (H2) (za IR Ex)

	5 Vzdrževanje
	5.1 Vzdrževalni intervali
	5.2 Nastavitveni intervali
	5.3 Preizkusni plini
	5.4 Izvajanje preizkusa zaplinjevanja
	5.4.1 Izvajanje preizkusa zaplinjevanja s pomočnikom
	5.4.2 Preverjanje časa odzivnosti (t90)

	5.5 Nastavitev merilca plina
	5.5.1 Izvajanje nastavitve s svežim zrakom
	5.5.2 Izvajanje nastavitve z enim plinom

	5.6 Polnjenje polnilne baterije
	5.7 Čiščenje

	6 Nastavitve naprave
	6.1 Tovarniške nastavitve
	6.2 Nastavitve naprave in senzorjev
	6.3 Nastavitve alarma (tovarniška nastavitev)

	7 Transport
	8 Shranjevanje
	9 Odlaganje
	10 Tehnični podatki
	10.1 Merilec plina

	Obsah
	1 Bezpečnostné informácie
	1.1 Informácie k bezpečnostným upozorneniam a výstražným upozorneniam
	1.1.1 Bezpečnostné upozornenia
	1.1.2 Výstražné upozornenia

	1.2 Základné bezpečnostné upozornenia
	1.3 Použitie v prostrediach s nebezpečenstvom výbuchu

	2 Dohodnuté výrazy v tomto dokumente
	2.1 Význam výstražných textov
	2.2 Značky
	2.3 Typografické výrazy
	2.4 Glosár
	2.5 Skratky

	3 Popis
	3.1 Prehľad o výrobku
	3.2 Účel použitia
	3.3 Obmedzenia účelu použitia
	3.4 Schválenia
	3.5 Nálepky
	3.6 Sloty senzora X-am 8000

	4 Prevádzka
	4.1 Koncepcia obsluhy
	4.2 Vysvetlenie symbolov
	4.2.1 Funkčné tlačidlá
	4.2.2 Indikátory
	4.2.3 Použitie
	4.2.4 Stav prístroja
	4.2.5 Spojenie
	4.2.6 Úroveň používateľa
	4.2.7 Zobrazenie v plynovom kanáli

	4.3 Koncepcia signalizácie
	4.3.1 Akustický prevádzkový signál
	4.3.2 Optický prevádzkový signál
	4.3.3 Optický prevádzkový signál s aktivovanou funkciou D-Light

	4.4 Zapnutie alebo vypnutie prístroja na meranie plynov
	4.4.1 Prvé uvedenie do prevádzky
	4.4.2 Zapnutie prístroja na meranie plynov
	4.4.3 Vypnutie prístroja na meranie plynov

	4.5 Prihlásenie alebo odhlásenie používateľa
	4.6 Príprava na prevádzku
	4.7 Počas prevádzky
	4.7.1 Monitorovací režim merania
	4.7.2 Poplachy
	4.7.3 Mimoriadny stav
	4.7.4 Blokovací poplach
	4.7.5 Vymazanie (aplikačných) špičkových hodnôt

	4.8 Vyvolanie rýchleho menu
	4.9 Vyvolanie informácií
	4.10 Spárovanie prístroja na meranie plynov so smartfónom
	4.10.1 Spárovanie bez PIN kódu
	4.10.2 Spárovanie s PIN kódom

	4.11 Monitorovanie
	4.11.1 Zvláštnosti pri meraní s pumpou
	4.11.2 Vykonanie merania s pumpou

	4.12 Merania s asistentmi
	4.13 Vykonanie merania prítomnosti nebezpečných plynov s asistentom
	4.14 Vykonanie hľadania netesnosti s asistentom
	4.15 Vykonanie merania benzén/merania s predtrubicou s asistentom
	4.15.1 Montáž držiaka predtrubice
	4.15.2 Vykonanie merania

	4.16 Konfigurácia nastavení prístroja
	4.16.1 Aktivovanie denného a nočného režimu
	4.16.2 Zmena jazyka prístroja
	4.16.3 Nastavenie dátumu a času
	4.16.4 Aktivovanie vypnutia zvuku
	4.16.5 Aktivácia alebo deaktivácia oblasti zachytenia
	4.16.6 Aktivácia alebo deaktivácia funkcie Bluetooth® (iba X-am 8000)

	4.17 Aktivovanie automatického prepínania rozsahu merania
	4.18 Započítanie vodíka (H2) (pre IR Ex)

	5 Údržba
	5.1 Intervaly údržby
	5.2 Intervaly kalibrácie
	5.3 Testovacie plyny
	5.4 Vykonanie zaplyňovacieho testu
	5.4.1 Vykonanie zaplyňovacieho testu s asistentmi
	5.4.2 Skúška reakčného času (t90)

	5.5 Kalibrácia prístroja na meranie plynov
	5.5.1 Vykonanie kalibrácie čerstvým vzduchom
	5.5.2 Vykonanie kalibrácie jedným plynom

	5.6 Nabíjanie akumulátora
	5.7 Čistenie

	6 Nastavenia prístroja
	6.1 Nastavenia z výroby
	6.2 Nastavenia prístrojov a senzorov
	6.3 Nastavenia poplachu (továrenské nastavenie)

	7 Preprava
	8 Skladovanie
	9 Likvidácia
	10 Technické údaje
	10.1 Prístroj na meranie plynov

	Obsah
	1 Bezpečnostní informace
	1.1 Informace týkající se bezpečnostních a výstražných pokynů
	1.1.1 Bezpečnostní pokyny
	1.1.2 Výstražná upozornění

	1.2 Základní bezpečnostní upozornění
	1.3 Používání v prostorech ohrožených nebezpečím výbuchu

	2 Konvence v tomto dokumentu
	2.1 Význam výstražných značek
	2.2 Značky
	2.3 Typografické konvence
	2.4 Glosář
	2.5 Zkratky

	3 Popis
	3.1 Přehled produktu
	3.2 Účel použití
	3.3 Omezení účelu použití
	3.4 Schválení
	3.5 Nálepka
	3.6 Otvory pro senzory u X-am 8000

	4 Provoz
	4.1 Koncept obsluhy
	4.2 Vysvětlení symbolů
	4.2.1 Funkční tlačítka
	4.2.2 Indikátory
	4.2.3 Aplikace
	4.2.4 Stav přístroje
	4.2.5 Spojení
	4.2.6 Uživatelská úroveň
	4.2.7 Zobrazení u plynového kanálu

	4.3 Koncept signalizace
	4.3.1 Provozní signál akustický
	4.3.2 Optický provozní signál
	4.3.3 Optický provozní signál s aktivovaným D-Light

	4.4 Zapnutí nebo vypnutí měřicího přístroje pro měření plynů 
	4.4.1 První uvedení do provozu
	4.4.2 Zapnutí přístroje pro měření plynů
	4.4.3 Vypnutí přístroje pro měření plynů

	4.5 Přihlášení nebo odhlášení uživatele
	4.6 Přípravy pro provoz
	4.7 Za provozu
	4.7.1 Měřicí provoz měření
	4.7.2 Alarmy
	4.7.3 Neobvyklý stav
	4.7.4 Samodržný alarm
	4.7.5 Vymazání (uživatelských) špičkových hodnot

	4.8 Otevření rychlého menu
	4.9 Aktivování informací
	4.10 Spojení přístroje pro měření plynů s chytrým telefonem
	4.10.1 Spojení bez PIN
	4.10.2 Spojení s PIN

	4.11 Měření
	4.11.1 Zvláštnosti při měření s pumpou
	4.11.2 Měření provádějte s pumpou

	4.12 Měření s asistenty
	4.13 Provedení měření před vstupem s asistentem
	4.14 Provedení hledání úniků s asistentem
	4.15 Provedení měření benzenu/s trubičkou s asistentem
	4.15.1 Montáž držáku trubičky
	4.15.2 Provedení měření

	4.16 Konfigurace nastavení přístroje
	4.16.1 Aktivace denního nebo nočního režimu
	4.16.2 Změna jazykového nastavení přístroje
	4.16.3 Nastavení data a času
	4.16.4 Aktivace tichého režimu
	4.16.5 Aktivace nebo deaktivace pásma necitlivosti
	4.16.6 Aktivace nebo deaktivace Bluetooth® (pouze X-am 8000)

	4.17 Aktivace automatického přepínání měřicího rozsahu
	4.18 Výpočet vodíku (H2) (pro IR Ex)

	5 Údržba
	5.1 Intervaly technické údržby
	5.2 Intervaly kalibrace
	5.3 Kalibrační plyny
	5.4 Uskutečnění testu plynem
	5.4.1 Provedení testu plynem s asistentem
	5.4.2 Kontrola doby odezvy (t90)

	5.5 Kalibrace přístroje pro měření plynů
	5.5.1 Provedení kalibrace čistým vzduchem
	5.5.2 Provedení kalibrace jediným plynem

	5.6 Nabíjení akumulátorů
	5.7 Čištění

	6 Nastavení přístroje
	6.1 Tovární nastavení
	6.2 Nastavení přístroje a senzorů
	6.3 Nastavení alarmu (nastavení z výroby)

	7 Přeprava
	8 Skladování
	9 Likvidace
	10 Technické údaje
	10.1 Přístroj pro měření plynu

	Съдържание
	1 Информация във връзка с безопасността
	1.1 Информация към указанията за безопасност и към предупрежденията
	1.1.1 Указания за безопасност
	1.1.2 Предупреждения

	1.2 Основни указания за безопасност
	1.3 Работа във взривоопасни зони

	2 Конвенции в този документ
	2.1 Значение на предупредителните указания
	2.2 Марки
	2.3 Типографски конвенции
	2.4 Речник
	2.5 Съкращения

	3 Описание
	3.1 Преглед на продукта
	3.2 Предназначение
	3.3 Ограничения в ползването
	3.4 Сертификати
	3.5 Стикери
	3.6 Места за поставяне на сензори на X-am 8000

	4 Работа
	4.1 Концепция за обслужване
	4.2 Обяснение на символите
	4.2.1 Функционални бутони
	4.2.2 Показания
	4.2.3 Приложение
	4.2.4 Статус на уреда
	4.2.5 Връзка
	4.2.6 Потребителско ниво
	4.2.7 Показание в газовия канал

	4.3 Концепция за сигнализация
	4.3.1 Акустичен работен сигнал
	4.3.2 Оптически работен сигнал
	4.3.3 Оптически работен сигнал с активирана D-Light

	4.4 Включване или изключване на газоизмервателния уред
	4.4.1 Първо пускане в експлоатация
	4.4.2 Включване на газоизмервателния уред
	4.4.3 Изключване на газоизмервателния уред

	4.5 Регистрация или отмяна на регистрацията на потребител
	4.6 Подготовка за работа
	4.7 По време на работа
	4.7.1 Режим на измерване
	4.7.2 Аларми
	4.7.3 Специално състояние
	4.7.4 Аларма за блокиране
	4.7.5 Изтриване на (използвани) върхови стойности

	4.8 Извикване на бързо меню
	4.9 Извикване на информация
	4.10 Сдвояване на газоизмервателен уред със смартфон
	4.10.1 Сдвояване без PIN
	4.10.2 Сдвояване с PIN

	4.11 Измерване
	4.11.1 Особености при измерване с помпа
	4.11.2 Извършване на измерване с помпа

	4.12 Измервания с помощник
	4.13 Извършване на контролно измерване с помощник
	4.14 Извършване на търсене на утечка с помощник
	4.15 Измерване с помощник на бензол/с предварителна тръбичка
	4.15.1 Монтиране на държач за предварителна тръбичка
	4.15.2 Извършване на измерване

	4.16 Конфигуриране на настройките на уреда
	4.16.1 Активиране на дневен или нощен режим
	4.16.2 Промяна на езика на уреда
	4.16.3 Настройка на дата и час
	4.16.4 Активиране на заглушаването
	4.16.5 Активиране или деактивиране на диапазона на възприемане
	4.16.6 Активиране или деактивиране на Bluetooth® (само за X-am 8000)

	4.17 Активиране на автоматично превключване на обхвата на измерване
	4.18 Изчисляване на водород (H2) (за IR Ex)

	5 Поддръжка
	5.1 Интервали за поддръжка
	5.2 Интервали за настройка
	5.3 Тестови газове
	5.4 Извършване на тест за функционалност
	5.4.1 Извършване на тест за функционалност с помощник
	5.4.2 Проверка на времето за реакция (t90)

	5.5 Настройка на измервателния уред за газ
	5.5.1 Извършване на настройка с чист въздух
	5.5.2 Настройка на единичен газ

	5.6 Зареждане на акумулаторна батерия
	5.7 Почистване

	6 Настройки на уреда
	6.1 Фабрични настройки
	6.2 Настройки на уреда и на сензорите
	6.3 Настройки на алармата (фабрична настройка)

	7 Транспортиране
	8 Съхранение
	9 Изхвърляне
	10 Технически данни
	10.1 Газоизмервателен уред

	Cuprins
	1 Informaţii referitoare la siguranţă
	1.1 Informaţii privind indicaţiile de siguranţă şi indicaţiile de avertizare
	1.1.1 Indicaţii de siguranţă
	1.1.2 Indicaţii de avertizare

	1.2 Indicaţii de siguranţă fundamentale
	1.3 Utilizarea în zone cu pericol de explozie

	2 Convenţii în acest document
	2.1 Semnificaţia indicaţiilor de avertizare
	2.2 Mărci
	2.3 Convenţii tipografice
	2.4 Glosar
	2.5 Prescurtări

	3 Descriere
	3.1 Privire de ansamblu asupra produsului
	3.2 Scopul utilizării
	3.3 Restricţiile scopului de utilizare
	3.4 Omologări
	3.5 Etichetă
	3.6 Locuri de introducere senzori X- am 8000

	4 Exploatare
	4.1 Conceptul de operare
	4.2 Explicaţii simboluri
	4.2.1 Taste funcţionale
	4.2.2 Afişajele
	4.2.3 Aplicaţie
	4.2.4 Starea aparatului
	4.2.5 Conexiune
	4.2.6 Nivel utilizator
	4.2.7 Afişaje în canalul de gaze

	4.3 Conceptul de semnalizare
	4.3.1 Semnal de funcţionare acustic
	4.3.2 Semnal de funcţionare optic
	4.3.3 Semnal de funcţionare optic cu D- Light activat

	4.4 Conectarea sau deconectarea aparatului de măsurare gaz
	4.4.1 Prima punere în funcţiune
	4.4.2 Pornirea aparatului de măsurare gaz
	4.4.3 aparatul de măsurare gaz

	4.5 Deschidere sau închidere sesiune utilizator
	4.6 Pregătirea pentru utilizare
	4.7 În timpul utilizării
	4.7.1 Regim de măsurare
	4.7.2 Alarme
	4.7.3 Stare specială
	4.7.4 Alarmă de blocare
	4.7.5 Ştergerea valorilor de vârf (ale aplicaţiei)

	4.8 Apelarea meniului rapid
	4.9 Apelare informaţii
	4.10 Cuplare aparat de măsurare gaz cu smartphone
	4.10.1 Cuplare fără PIN
	4.10.2 Cuplare cu PIN

	4.11 Măsurare
	4.11.1 Particularităţi la măsurarea cu pompa
	4.11.2 Executarea măsurării cu pompa

	4.12 Măsurarea cu asistenţi
	4.13 Executarea măsurării libere cu asistent
	4.14 Executarea detectării scurgerilor cu asistent
	4.15 Executarea măsurării benzenului cu precapilar cu asistentul
	4.15.1 Montarea suportului tubului precapilar
	4.15.2 Efectuarea măsurătorii

	4.16 Configurarea setărilor aparatului
	4.16.1 Comutarea modului de zi sau noapte
	4.16.2 Modificarea limbii aparatului
	4.16.3 Setarea datei şi orei
	4.16.4 Activarea modului silenţios
	4.16.5 Activare sau dezactivare domeniu de recepţie
	4.16.6 Activarea sau dezactivare Bluetooth® (numai X-am 8000)

	4.17 Activarea comutării automate a domeniului de măsurare
	4.18 Masurarea hidrogenului (H2)- pentru calcularea explozivitatii (cu IR Ex)

	5 Întreţinerea curentă
	5.1 Intervalele de întreţinere generală
	5.2 Intervale de calibrare
	5.3 Gaze de testare
	5.4 Efectuarea verificarii cu gaz etalon (bump test)
	5.4.1 Executarea verificarii cu gaz etalon (bump test) cu asistent
	5.4.2 Verificarea timpului de răspuns (t90)

	5.5 Calibraţi aparatul de măsurare gaz
	5.5.1 Efectuarea calibrării cu aer curat
	5.5.2 Calibrarea cu un gaz

	5.6 Încărcare acumulator
	5.7 Curăţare

	6 Reglajele aparatului
	6.1 Setarile din fabrică
	6.2 Setări aparat şi senzori
	6.3 Setări alarmă (setare din fabrică)

	7 Transport
	8 Depozitare
	9 Casarea
	10 Date tehnice
	10.1 Aparat de măsurare gaz

	Tartalomjegyzék
	1 Biztonsággal kapcsolatos információk
	1.1 Tudnivalók a biztonsági utasításokról és figyelmeztetésekről
	1.1.1 Biztonsági utasítások
	1.1.2 Figyelmeztetések

	1.2 Alapvető biztonsági utasítások
	1.3 Alkalmazás robbanásveszélyes környezetben

	2 A dokumentumban használt szabályok
	2.1 A figyelmeztető jelek jelentése
	2.2 Márkák
	2.3 Tipográfiai szabályok
	2.4 Szótár
	2.5 Rövidítések

	3 Leírás
	3.1 Termékáttekintés
	3.2 Az alkalmazás célja
	3.3 Az alkalmazási cél korlátozásai
	3.4 Engedélyek
	3.5 Matricák
	3.6 Az X-am 8000 érzékelőcsatlakozói

	4 Üzemeltetés
	4.1 Kezelési elv
	4.2 Szimbólumok jelentése
	4.2.1 Funkciógomb
	4.2.2 Kijelzések
	4.2.3 Alkalmazás
	4.2.4 Eszközállapot
	4.2.5 Csatlakozás
	4.2.6 Felhasználói szint
	4.2.7 A gázcsatorna kijelzője

	4.3 Jelzések ismertetése
	4.3.1 Akusztikus üzemjel
	4.3.2 Vizuális üzemjel
	4.3.3 Vizuális üzemjel aktív D-Light funkcióval

	4.4 A gázmérőkészülék be- és kikapcsolása
	4.4.1 Első üzembe helyezés
	4.4.2 A gázmérőkészülék bekapcsolása
	4.4.3 A gázmérőkészülék kikapcsolása

	4.5 Felhasználó be- vagy kijelentkezése
	4.6 Előkészület az üzemeltetésre
	4.7 Működés közben
	4.7.1 Mérési üzemmód
	4.7.2 Riasztások
	4.7.3 Speciális állapot
	4.7.4 Zárolóriasztás
	4.7.5 (Alkalmazási) csúcsértékek törlése

	4.8 A gyorskereső menü előhívása
	4.9 Információk megtekintése
	4.10 A gázmérőkészülék párosítása okostelefonnal
	4.10.1 Párosítás PIN-kód nélkül
	4.10.2 Párosítás PIN-kód használatával

	4.11 Mérés
	4.11.1 Speciális tudnivalók a szivattyúval végzett mérésről
	4.11.2 Szivattyúval végzett mérés

	4.12 Mérés asszisztensek használatával
	4.13 Biztonsági mérés végzése asszisztenssel
	4.14 Szivárgáskeresés asszisztenssel
	4.15 Benzol-/előcsöves mérés asszisztens használatával
	4.15.1 Az előcsőtartó felszerelése
	4.15.2 A mérés elvégzése

	4.16 Eszközbeállítások konfigurálása
	4.16.1 A nappali és éjszakai üzemmód aktiválása
	4.16.2 A készülék nyelvének módosítása
	4.16.3 Dátum és idő beállítása
	4.16.4 Elnémítás aktiválása
	4.16.5 Befogási tartomány aktiválása és deaktiválása
	4.16.6 A Bluetooth® aktiválása és deaktiválása (csak X-am 8000)

	4.17 Mérési tartomány automatikus módosításának aktiválása
	4.18 Hidrogén (H2) jel (IR Ex eszközhöz)

	5 Karbantartás
	5.1 Karbantartási intervallumok
	5.2 Beszabályozási intervallum
	5.3 Tesztgázok
	5.4 Bump teszt végzése
	5.4.1 Bump teszt végzése asszisztenssel
	5.4.2 Bekapcsolási idő ellenőrzése (t90)

	5.5 A gázmérőkészülék beszabályozása
	5.5.1 A friss levegős beszabályozás menete
	5.5.2 Egygázos beszabályozás

	5.6 Az akkumulátor töltése
	5.7 Tisztítás

	6 Készülékbeállítások
	6.1 Gyári beállítások
	6.2 Készülék- és érzékelőbeállítások
	6.3 Riasztási beállítások (gyári beállítás)

	7 Szállítás
	8 Tárolás
	9 Hulladékkezelés
	10 Műszaki adatok
	10.1 Gázmérő készülék

	Περιεχόμενα
	1 Πληροφορίες ασφαλείας
	1.1 Πληροφορίες σχετικά με υποδείξεις ασφαλείας και προειδοποιητικές υποδείξεις
	1.1.1 Υποδείξεις ασφαλείας
	1.1.2 Προειδοποιητικές υποδείξεις

	1.2 Βασικές υποδείξεις ασφαλείας
	1.3 Λειτουργία σε περιοχές που παρουσιάζουν υψηλό κίνδυνο έκρηξης

	2 Τυπογραφικές συμβάσεις στο παρόν κείμενο
	2.1 Σημασία των υποδείξεων προειδοποίησης
	2.2 Μάρκες
	2.3 Τυπογραφικές συμβάσεις
	2.4 Γλωσσάρι
	2.5 Συντομογραφίες

	3 Περιγραφή
	3.1 Σύνοψη προϊόντος
	3.2 Σκοπός χρήσης
	3.3 Περιορισμοί του σκοπού χρήσης
	3.4 Εγκρίσεις
	3.5 Αυτοκόλλητο
	3.6 Υποδοχές αισθητήρα X-am 8000

	4 Λειτουργία
	4.1 Αρχές χειρισμού
	4.2 Επεξηγήσεις συμβόλων
	4.2.1 Πλήκτρα λειτουργίας
	4.2.2 Ενδείξεις
	4.2.3 Εφαρμογή
	4.2.4 Κατάσταση συσκευής
	4.2.5 Σύνδεσμος
	4.2.6 Βαθμίδα χρήστη
	4.2.7 Προβολή καναλιού αερίου

	4.3 Αρχές σηματοδότησης
	4.3.1 Ακουστικό σήμα λειτουργίας
	4.3.2 Οπτικό σήμα λειτουργίας
	4.3.3 Οπτικό σήμα λειτουργίας με ενεργοποιημένο D-Light

	4.4 Ενεργοποίηση ή απενεργοποίηση του ανιχνευτή αερίου
	4.4.1 Πρώτη θέση σε λειτουργία
	4.4.2 Ενεργοποίηση ανιχνευτή αερίου
	4.4.3 Απενεργοποίηση ανιχνευτή αερίου

	4.5 Σύνδεση και αποσύνδεση χρήστη
	4.6 Προετοιμασίες για τη λειτουργία
	4.7 Κατά τη λειτουργία
	4.7.1 Κατάσταση λειτουργίας μέτρησης
	4.7.2 Συναγερμοί
	4.7.3 Ειδική κατάσταση
	4.7.4 Συναγερμός φραγής
	4.7.5 Διαγραφή μέγιστων τιμών (εφαρμογής)

	4.8 Επιλογή γρήγορου μενού
	4.9 Επιλογή πληροφοριών
	4.10 Σύνδεση ανιχνευτή αερίου με συσκευή Smartphone
	4.10.1 Σύνδεση χωρίς κωδικό PIN
	4.10.2 Σύνδεση με κωδικό PIN

	4.11 Παρακολούθηση
	4.11.1 Ιδιαιτερότητες κατά τη μέτρηση με αντλία
	4.11.2 Διεξαγωγή μέτρησης με αντλία

	4.12 Μετρήσεις με οδηγό /βοηθό
	4.13 Διεξαγωγή προεισόδιας μέτρησης σε περιορισμένο χώρο με οδηγό βοήθειας
	4.14 Διεξαγωγή αναζήτησης διαρροής με οδηγό βοήθειας
	4.15 Διεξαγωγή μέτρησης βενζολίου με προσωληνίσκο με οδηγό βοήθειας
	4.15.1 Τοποθέτηση βάσης προσωληνίσκων
	4.15.2 Εκτέλεση μέτρησης

	4.16 Διαμόρφωση ρυθμίσεων συσκευής
	4.16.1 Ενεργοποίηση λειτουργίας ημέρας ή νύχτας
	4.16.2 Αλλαγή γλώσσας συσκευής
	4.16.3 Ρύθμιση ημερομηνίας και ώρας
	4.16.4 Ενεργοποίηση σίγασης
	4.16.5 Ενεργοποίηση ή απενεργοποίηση της περιοχής καταγραφής
	4.16.6 Ενεργοποίηση ή απενεργοποίηση Bluetooth® (μόνο X-am 8000)

	4.17 Ενεργοποίηση αυτόματης μετάθεσης της περιοχής μέτρησης
	4.18 Πρόσθετο σήμα υδρογόνου (H2) (για IR Ex)

	5 Συντήρηση
	5.1 Χρονικά διαστήματα συντήρησης
	5.2 Διάστημα βαθμονόμησης
	5.3 Αέρια δοκιμής
	5.4 Εκτέλεση δοκιμής bump-test
	5.4.1 Διεξαγωγή δοκιμής bump-test με οδηγό βοήθειας
	5.4.2 Έλεγχος του χρόνου απόκρισης (t90)

	5.5 Βαθμονόμηση ανιχνευτή αερίου
	5.5.1 Εκτέλεση ρύθμισης καθαρού αέρα
	5.5.2 Διεξαγωγή βαθμονόμησης ενός αερίου

	5.6 Φόρτιση μπαταρίας
	5.7 Καθαρισμός

	6 Ρυθμίσεις συσκευής
	6.1 Εργοστασιακές ρυθμίσεις
	6.2 Ρυθμίσεις συσκευών και αισθητήρων
	6.3 Ρυθμίσεις συναγερμού (εργοστασιακή ρύθμιση)

	7 Μεταφορά
	8 Αποθήκευση
	9 Απόρριψη
	10 Τεχνικά δεδομένα
	10.1 Ανιχνευτής αερίου

	İçindekiler
	1 Güvenlikle ilgili bilgiler
	1.1 Güvenlik uyarıları ve uyarı notları ile ilgili detaylar
	1.1.1 Güvenlik uyarıları
	1.1.2 Uyarı notları

	1.2 Temel güvenlik uyarıları
	1.3 Patlama tehlikesi olan alanlarda işletim

	2 Bu dokümandaki konvansiyonlar
	2.1 Uyarı bilgilerinin anlamı
	2.2 Markalar
	2.3 Tipografik konvansiyonlar
	2.4 Sözlük
	2.5 Kısaltmalar

	3 Açıklama
	3.1 Ürüne genel bakış
	3.2 Kullanım amacı
	3.3 Kullanım amacındaki sınırlamalar
	3.4 Onaylar
	3.5 Etiket
	3.6 Sensör soketleri X-am 8000

	4 İşletim
	4.1 Kumanda konsepti
	4.2 Sembol açıklamaları
	4.2.1 İşlev tuşları
	4.2.2 Göstergeler
	4.2.3 Uygulama
	4.2.4 Cihaz durumu
	4.2.5 Bağlantı
	4.2.6 Kullanıcı kademesi
	4.2.7 Gaz kanalındaki gösterge

	4.3 Sinyal verme konsepti
	4.3.1 Akustik işletim sinyali
	4.3.2 Optik işletim sinyali
	4.3.3 Etkin D-Light’lı optik işletim sinyali

	4.4 Gaz ölçüm cihazını açma ya da kapatma
	4.4.1 İlk çalıştırma
	4.4.2 Gaz ölçüm cihazının çalıştırılması
	4.4.3 Gaz ölçüm cihazının kapatılması

	4.5 Kullanıcı girişi ya da çıkışı yapma
	4.6 İşletim hazırlıkları
	4.7 İşletim esnasında
	4.7.1 Ölçüm işletimi Ölçüm
	4.7.2 Alarmlar
	4.7.3 Özel durum
	4.7.4 Kapatma alarmı
	4.7.5 (Uygulama) Uç değerlerinin silinmesi

	4.8 Hızlı menünün çağrılması
	4.9 Bilgilerin çağrılması
	4.10 Gaz ölçüm cihazının akıllı telefona bağlanması
	4.10.1 PIN olmadan bağlantı
	4.10.2 PIN ile bağlantı

	4.11 Ölçüm
	4.11.1 Pompa ile ölçüm sırasında özellikler
	4.11.2 Pompa ile ölçüm gerçekleştirme

	4.12 Asistan ile ölçümler
	4.13 Asistan ile serbest ölçüm gerçekleştirme
	4.14 Asistan ile kaçak arama gerçekleştirme
	4.15 Asistan ile benzen/ön tüp ölçümü gerçekleştirilmesi
	4.15.1 Ön tüp tutucunun montajı
	4.15.2 Ölçümün uygulanması

	4.16 Cihaz ayarlarının yapılandırılması
	4.16.1 Gündüz ve gece modunu etkinleştirme
	4.16.2 Cihaz dilini değiştirme
	4.16.3 Tarih ve saat ayarı
	4.16.4 Sessiz modun etkinleştirilmesi
	4.16.5 Yakalama aralığının etkinleştirilmesi veya devre dışı bırakılması
	4.16.6 Bluetooth®'un etkinleştirilmesi veya devre dışı bırakılması (sadece X-am 8000)

	4.17 Otomatik ölçüm geçişinin etkinleştirilmesi
	4.18 Hidrojen (H2) hesabı (IR Ex için)

	5 Bakım
	5.1 Bakım aralıkları
	5.2 Ayar aralıkları
	5.3 Test gazları
	5.4 Gaz verme testinin gerçekleştirilmesi
	5.4.1 Asistan ile gaz verme testi gerçekleştirme
	5.4.2 Devreye girme süresinin kontrolü (t90)

	5.5 Gaz ölçüm cihazının ayarlanması
	5.5.1 Temiz hava kalibrasyonunun gerçekleştirilmesi
	5.5.2 Gazlama ayarının gerçekleştirilmesi

	5.6 Bataryanın şarj edilmesi
	5.7 Temizleme

	6 Cihaz ayarları
	6.1 Fabrika ayarları
	6.2 Cihaz ve sensör ayarları
	6.3 Alarm ayarları (fabrika ayarı)

	7 Taşıma
	8 Depolama
	9 Atık İşlemleri
	10 Teknik veriler
	10.1 Gaz ölçüm cihazı

	목차
	1 안전 관련 정보
	1.1 안전 지침 및 경고 문구에 관한 정 보
	1.1.1 안전 지침
	1.1.2 경고문

	1.2 기본 안전 지침
	1.3 폭발 위험이 있는 장소에서 사용

	2 이 문서에서 사용하는 요소
	2.1 경고 표시의 의미
	2.2 상표
	2.3 인쇄 요소
	2.4 용어집
	2.5 약어

	3 설명
	3.1 제품 개요
	3.2 용도
	3.3 사용 용도 제한
	3.4 인증
	3.5 라벨
	3.6 X-am 8000 센서 슬롯

	4 작동
	4.1 작동 개념
	4.2 기호 설명
	4.2.1 기능 키
	4.2.2 표시
	4.2.3 적용
	4.2.4 장치 상태
	4.2.5 연결
	4.2.6 사용자 레벨
	4.2.7 가스 채널의 표시

	4.3 신호 개념
	4.3.1 작동 신호음
	4.3.2 시각적 작동 신호
	4.3.3 활성화된 D-Light를 이용한 시각적 작동 신호

	4.4 가스 측정기 켜기 또는 끄기
	4.4.1 최초 시동
	4.4.2 가스 측정기 켜기
	4.4.3 가스 측정기 끄기

	4.5 사용자 로그인 또는 로그아웃
	4.6 작동 준비
	4.7 작동 중
	4.7.1 측정 모드
	4.7.2 경보
	4.7.3 특수 상태
	4.7.4 차단 경보
	4.7.5 (사용)최고값 삭제

	4.8 빠른 메뉴 불러오기
	4.9 정보 호출
	4.10 가스 측정기를 스마트폰과 페어링 하기
	4.10.1 PIN 없이 페어링
	4.10.2 PIN으로 페어링

	4.11 측정
	4.11.1 펌프로 측정시 특수 기능
	4.11.2 펌프로 측정 실행

	4.12 측정 모드
	4.13 밀폐공간 모드 실행
	4.14 누출 탐지 모드 실행
	4.15 벤젠/프리 튜브 측정 모드 실행
	4.15.1 프리 튜브 홀더 설치
	4.15.2 측정 실행

	4.16 장치 설정 구성
	4.16.1 주간 또는 야간 모드 활성화
	4.16.2 장치 언어 변경
	4.16.3 날짜 및 시간 설정
	4.16.4 음소거 활성화
	4.16.5 캡쳐 범위 활성화 또는 비활성화
	4.16.6 Bluetooth® 활성화 또는 비활성화(X- am 8000만 해당)

	4.17 자동 측정 범위 전환 활성화
	4.18 수소 (H2) 상쇄(IR Ex용)

	5 유지보수
	5.1 유지보수 주기
	5.2 교정 주기
	5.3 테스트 가스
	5.4 성능 테스트 실행
	5.4.1 성능 테스트 모드 실행
	5.4.2 응답 시간 확인(t90)

	5.5 가스 측정기 교정
	5.5.1 대기 교정 수행
	5.5.2 분사 가스 교정 실행

	5.6 배터리 충전
	5.7 세척

	6 장치 설정
	6.1 초기 설정
	6.2 장치 및 센서 설정
	6.3 경보 설정(초기 설정)

	7 운반
	8 보관
	9 폐기
	10 기술 데이터
	10.1 가스 측정기

	Publication Errors

		2024-11-20T11:45:20+0200
	Moldova
	MoldSign Signature




